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FAUST E MARGHERITA 
A. LIRIC DRAMA IN FIVE ACTS 

THE MUSIC BY 
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ARGUME T. 

FA u T, a student in G 'rmany, after a li fe- , 
of meditatiou and resear h, become· diRgnste(l _ 
with human know]edg~, aml with his own inabi­
lity to uuravel IJe my.· t ri R of nature. He sum­
mons to his aid an Evil spit-it, who appear: un­
der the form of 1\-Icphi tophel s . B tlie sl porna­
turn-1 power of .Mephistoph lm;, Fau t is at ouc ~ · 
re stored to yonLh, , ith mo: t of hi illusions an <l 
1ms.· ions, and, at the 8ame tim ,is endowed with 
both per ·onal lJeauty ancl sp] nclitl attire.Meph is­
topheles, throng-h n vi ·ion, rev<>a!s to him the 
lovely maiden, Margaret, with whom ] aust falls 
immediately in love. Ile wh;hes to become ac­
quaiuted with her, au<l his <leHire i: 0011 after­
wards gratified. ~farg-arot, not d boLh for her 
Jo\ elinest:; and her v ir tue, has lJ en left by lier ' 
brother, a soldier, Valentine, nnder the care of 
Dame Martha, a good tllougll uot v 1·y vigilant 
personage. The maiden at first rejects the 8tran­
ger' arlvances, bn t Fanst aided by the demonia­
cal i uf:lu ence of Mephistopheles (wbo is anxion 
to destroy another humau soul), urges bis suit 
with such ar<lour that Margaret's resi8tance is at 
length overcome. Margaret's brother,Valentine, 
when he returns with his comrades from the 
wars, soon learns what has occurred ; he cha!. 
lenges the seducer of his sister, but through the 
intervention of Mephistopheles, he is slain in 



the encounter. Margaret,who is horror-strickhen 
at the calamity of which she is the cause, gives 
way to dispair. Her reason becomes affected, . 
and in a fit of frenzy, she kills her child.. She is 
thrown into prison for this crime. Faust, with 
the aid of Mephistopheles, obtains access to the 
cell where she is imprisoned. They both eagerly 
nrgetl her to fly but Margaret, in whPm holier 
feelings have gained the ascendant, spurns their 
proffered ass1 stance, and places her reliance in 
repentance and prayer. Overcome by sorrow 
a.nd remorse, and with an earliest prayer for 
fo rgiveness on her Jips, the unhappy girl ex­
pires. Mephistopheles then triumphs at the ca­
tastrophe he has heeu able to brtng abont, but 
a chorus of celestial voices is beard, procla(m­
ing pardon for the repentaut sinner, and the 
Evil spirit, tolled and overcome, crouches sup­
pliantly as the accents of divine love and for ­
giveness are beard. while the spirit of l\fargriret 
home by angels, is wafted npward.s to its 
heaven y borne. 



ATTo· PRIMO 
SCEN A PRIMA. 

E' notte- Fanst solo-egli e seduto ad una tavola tutta oo~ 
perta di libri e pergarnene: nn libro gli sta ape1to dina,,zi , 
La sua lampada e presso a spegner~i. . 

Faust No I Interrogo jnvitno im~erso negli st'1di , 
La natura e il Creator, 
Non una voce fa scendermi i:µ core, 
Un suon coiisolator. 
lo languii soliugo dolente, 
Ne quest'alma aucora 
Pote soggettar 1'argi1la impossC'ntc. 
Non ho il saper ! non ho tal fe l uo-uo ! 

(chiucle scoraggiato il libro; e ,v,i ad aprire la. 
_-fi,11estra -8punlr,t il giorno. 
Gia sorge il dl-gia vien l'alba novella 
E sparir fa l'oscurita. 
Ancora un dl spunto., . (con disperazio11e) 
Oh morte affretta il volo 
fer- _da.rrni _alfin il r iposo ! 

(ajferrari,do un'ampoll11, sulla tavola) 
E bben J s'es,sa fugge da me, 
P erche pon yado i~contro a lei t 
Arriva estreµig r1,e? mie' dl t 
lo giungo Ueto in _cor 
Di mia giornat~ I. a sern, ; 
Ecco io SOI). ~,on que;;to . Hquore, 
L'arbitro sol del mio destino ! 

(vers_a il 1iquido dell'ampolla in una : l~zza di cristall o. Nel 
momen to in cui sta per' -~ppressai:-la aUe lapbr~ 9~esi da den-
tro il sp,guente.) · ' ,,. '· 

po'(Q · La vaga pupilla 
rerche celi aucor j 



ACT FIRST 
SUENE I. 

ft is night-Faust aione-His lamp is ju~t going out. He is 
sitting at a fab le covered with parchments,-behind an open 
llook. 

Faust In vain do I call, throughout my vigil weary. 
On Creation and its Lord;-
Never reply wm break the silence dreary ! 
No sign !-No single word ! 
Years, how many, are no \1ehind me­
Yet l cannot break the heavy chain, 
Tbat to mournful Life doth bind me I 
I look iu vain !-I learn in vain I 

(closing the book and raising. - Day begins to break) 
The 8tars grow pale ; the dawn doth H eaven 

cover 
. fyf:teriom; nig·ht pa. ses away : 

.A no t hn d.iy! A11(1 yet a110ther day! (despairingly) 
0 J •en,th ! come in the pity . 
. Awl l d , t he st.rifc be over !-

(.-wi zes u 1,hial on the trible) 
\Vl1at then ?- If thus Drath will avoid me. 
\Vhy 8hould I not go forth and seek biru , 
All hail I my b1:ig·bte t day and last : 
,vi thout a, i lread am l 
The laud of promise nearing. 
By the spell on ma 0 'ic cheering 
Shall the narrow strait be passed. 

(be empties the phial into a goblet and raises it to his lips. At 
that moment a chorus of peasant girls is heard behind the 
cencs) 

Cho. Careles , idle maiden, 
Wherfore dreaming still f 
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II sole gia brill a 
Nel suo di co d'or 
Valloclola canta 
La lieta canzon : 
Di ro, e t'a,mman ta 
Dell'alba i1 verou 
All' aura piu punt, 
Si di.' ciU<.1e il tior; 
Onnai la natura, 
Si dcsta all'arnor . 

Fuust O lmHOl' <kll a gi~ia umana., 
Va via, t' in vola a m<'. 
Coppa <1egli avi mid, 
Gi a tnnie. volt colmn, 
1>crcl1c tr<'mi in rnia man f 

{uvvi ;,,i11, cli 1t iurvo la tazza alf<, luulm,) 
001·0 (i1d rnn iii /11,vomtn i) 

Vanrora ai eampi ormai ci ap1wlla. 
8en fugµ;<· vi::i, la rowli11clla 
Che pit't tar<liamo V al carnpo andiamo 
Tntti corriamo a lavorar ! 
8ereno e il ciel, la terra e be11a, 
L'aurora ni campi ormai ci appella . 
Sia lode al cicl I 

1!1a%st ]\fa il eiel che pub per me, 
1 i re11<l(']'ft l'amor. 

La giov<'11tu, e la fc ?. . . (cpn rabbi,, ) 
Vi maledico tut te, 
0 v.olutta<li umane l 
I ceppi m aledi co 
Chi mi fan prigione quaggiu I 
Male.dico la speme ancora 
Ohe sen va pin breve dell'ora l 
Sogui <-l'amor, fcsti ed onor I 
Maledico il piacer, maledico la scienza, 



Day, with rose laden, 
Cometh o'er the hlll. 
The blithe bird are singing, 
And hear what they say 
Through the meadow ringing, 
"' The harvest -is so g,,y /''­
B rooks, of bees and fl.owers, 
Warble to the gro-ve, 
vVho has time for sadness i ... 
Awake to love ! (they pass ) 

F oolish eehoes of human gladness 
Pass on your wa,y-go by !-
Goblet so often drained by my father's lJand so 

, (steady 
"\Vhy, now, dost thou tremble in mine ~ 

(h e again raises the cwp lo /,is l-ips .) 

()horus of I ,abaurers behincl the scenes. 
C~me forth ye reapers young and hoary !­
'Twas l ong a.go, the early swallow, 
Went up where eye could never follow, 
Youder in the blue far away !-

. The earth is proud with harvest glory, 
Rej oice and pray, . (they pass ) 

Fcwd Pray-If I pray there is done to hear ! 
To give me back my love, its believing and its 

(glow'? 
Accurst be all ye thoughts of bearthly pleasure 
And every by-past treasure (with rage) 
Which, by memory, bind me below !­
Accurst ye toys which did allure me, 
Yet when possessed, no rapture could secure 

(me! 
Fond dreams of hope !-ambitions high I 
Accurst my vaunted learning 
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}[ef. 

Faust 
llief. 
Paust 
Mef. 
Foust 
Mef. 

La preghiera e la fe ! 
E' stanca al:fi.n la mia pazienza 
A me, Satan-a me! 

SOENA II. 

FAUST t MEFISTOFELE. 

Duet to 

(compa1·endo) Sono quL Perche tal sorpresa t 
La voce tua dame fu inte a. 
Al :fi.anco ho l'acciar, la piuma al capo 

La scarsella pieua eel un ricco mantello indos o 
Un vero, un bel cavaliere 1 
El>beu, d.ottor, cbe vuoi da me ? 
Or su. parla ! ti fo timor 1 

. No! 
Tu non credi al mio potere 1 

Puo darsi. 
Ebben lo metti a prova. 

Va via! 
Chef saresti s1 sconoscente ! 

Saper dei tu c11.e son Satan 
Esser piu cortese importa. 
E che non era mestier 
Di farlo tanto viaggiar, 
Per dirgli poi q uella e la porta ! 

Faust E che puoi tu per me i 
Mef. Tutto !-ma-prima mi dei dir che brami tu °? 

Saria dell'or ! 
Faust Che potrei far delJa ricchezza f 
Mef. Ah I ben m'avveggo di che hai vaghezza ! 

La gloria ambisci-
Faust Non la vo' I 



J!'aus ! 
111 ep. 
Ji'a. ust 

And forgiveness- and ptayer :_, 
· Accurst, the patience that calms the yearnfogt 
To me come Satan, to me! 

SOENE II. 
F Ausr and MEPHIST0'PHELEs·., 

Duett 
(11ppertring suddenly) I re·ply I 
Why, you stare as you greet me ? . 
.Does it fright you to meet . me f 
With sword at my side, and cap on:· my Ii.ea I 
And a purse rather heavy. 
And a gay velvet cloak on my shoulder, 
J travel as noblemen travel. 
Speak .out, wise man I What is your will 1 
Tell me at once,-are you afraid 0l 

No l 
Do you doubt my power to aid you "l 

It may be. 
) IJ ep . It were easy to prove me. 
JPuust Begone ! 
J11ep . Begone !- l s this your way to cheet met· 

Now learn, old man, with all your skill, 
Well born host politely treat me; 
Nor, at you have done to-day, 
Oall for aid so far away. 
Then to say, "Begone" as if to beat me! 

Faust Canst thou do aught for me I 
Mep. Aught 1 All !-but first let me hear 

What I must do. 
It is gold! 

Faust What is gold to one who has learning '1 
Mep. Good I-methinks I cal) fathom your yearniug~ .. 

· 'Tis, then, for glory I 
Faust No I for more. 
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.Nfef, 
l•'a iist 

JJ[ef. 
/1'((, 'U,.St 

111 ef. 

Friw;t 

II poter ! 
No· ! 

lo bram o un tesor 
Che assai pin val, 
Io bramo la giovinezza ! 

Io voglio il piacer, · 
Le belle donzell e, 
Ne vo' le carczze I 

. Ne voglio i pensier. 
Bruciare io vog'lio 

D 'insolito ardor. 
Il gaudio deRio 
Dei sensi e del cor. 

Oh vi.en I giovinezza, 
Ch'io torni a godcr ; 
1\Ii rendi l'ebbrezza, 
Mi rendi il piaccr ; 
Al core l'ebbrezza 
Ai. seusi il pi.acer ! 

Sta ben-io vo' far pago H t no caprfreio 
E<l in premio che brami da me 1 
'l.1el diro, poco io vo', 
Al tuo comando or qui. son'io, 
fa laggiu al mio sarai. tu . 

Laggiu I 
,1Wef . Laggi.::. (presenlandogli una 71ergam e11 n) 

1-\.udiam, scrivi. E cbe ~I-La man trema f 
E perche tanto ti tullar 1 
La gioventu t'invita. 
Osala contemplar. 

(egli fa wn ge,qto. Il .fondo del tealro s'ap1·e e lascia v 
dere Mar. che fila pre,so il m olinello.) 



Jf ep. 
l {'aus t 

11 
For a kingdom t 

No ! I would have thee restore 
vVhat outbuys them all-my Youth 

Be mjne the delight 
Of Beauty's caresses, 

. Her soft wavy tresses, · 
Her smiles beaming bright, 
Be mine the warm current 

Of blood in every vein, 
The paiSsion in torrent, 

Which nothing can rein. 
The .rapture, whose pleasure 

To time giveth flight, 
0 Youth without measure, 

Be mine thy delight! 

'Tis well! be youn g and enjoy without mea8ur 
I will .content your wildest craving, 

J;'a iist And what shall thy guerdon be , 

Jlfep. What ,-my fee , _ 
Hardly worth having. 
Up here, I will wait on your pleasure. 
But down the'N , below. 
You must wait on me I 

Faust Below l _ (Me,,. p1·ese,iting a parchment) 
Come on-sign it l What now, 
'\Vhat appals you , 
Needs there more to chase the cold 0l 
1 t is Woman that calls you , 
Doubt not, but turn you, and behold ! 

(he makes a sign, and the· a1,;paritiof!, is seen of MarQ 
sitt in9 at her wheel). 
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:M ef. Tu bra.mi i1 piacet, 
Le belle douzelle : 
Ne vt10i le carezz.e1 
Je brami i pAnsier. 

Brncinre tu Yuoi 
J)'in~olito ardor, 
Ii gaudio aver pnoi 
Dei sensi ~ dei cor. 

Gia vien giovinezza 
Ti rendc il goder, 
Ti rende l'ebbrezza, 
Ti reude il piacer. (pa_rln no) 

?J :rE DELL ATTO RU1 , 



M1.J>, Be thine the· delight 
Of Beauty's caresses, 
Her soft wavy tresses, 

Her smile beaming bright. 
Be thine the warm current 

Of blood iu every vein, 
Tile passion in torreut, 

Which nothing can rein. 
'.£lie rapture, whose pleasure 

To time giveth flight, 
0 Youth, without measure 

Be thine the delight. (eieeu i t ) •. 

R JD OF THE FIRST A.OT. 



ATTO SECONDO 
SOEN A. PRIM.A. 

La Kermesse--Una porta clella citta-A sinistra un'Osteria 
ehe porta l'insegna del Dio Bacco. 

WAGNER, Studenti, Borghesi, Soldati, Ragazze e Matrone 

Stu.denti .Su, fa bere, s u da ber 
Un bfoch iere a me ! 
Lieto in core tracannar, 
11 liquore. . . si de ! 
SI la gola inaffiam, 
L'acqua so]a spreziam 
Qua un bicchiere di licor 
Voglio here ancor I 

TVa.g. e Coro Solo il vino, l'acqua no, 
E di vino beviam 
Qua un bicchiere di licor, 
Voglio bere ancor ! 

Soldati Don.zelle e cittadelle, 
Una cosa son l 
Vinciamo ed espugamo 
Le belle e i bastion ! 
II prezzo del riscatto, 
Dovran pagar, 
Vogliam pugnar l 

Borghesi Nei di di riposo e di festa 
Di guerre e tl'armi amo parlar ! 
Mentre la gente a meditar 
Si stanca la testa. 
Men vo' a seder sul ponticel 
E Ja tranquilla amo vedere 
Venir e andar barcbe e battel 
V otando il bicchiere. 



ACT SECOND 
SUENE I. 

The Fair - The gate of a town-To the left, a small Inn with 
a figure of a Bacchus . for a sign. 

'WAGNER, 8tudent.c;,, /Jrinken~, Soldiers and Mutrqn ,·. 
'tuden ts Reel or white liquor, 

Coarse or fine ! 
What can it matter. 

So we have wine I 
What if the vinta:ge · 

Be great or small . 1 
Your jolly toper 

Driuketh of . all l 
Wug. & 1_ tudent, versed in every barrel, 
Cho. j Save the one of water white, 

To thy glory, to thy love, 
Drh1k away l to-night l 

Soldiers Yonng girls, ancient castles, 
They are all the same ; 

Old towns, tender maidens, 
Are, alike, our game l 

For the hero, brave and tender, 
Makes of bot his prey ; 

Both to valour mnst surrender, 
And a ransom pay l 

Old Men Each new Sunday brings the old story 
Danger gone by, 
How we enjoy ! 

While, to-day, each hot-headed boy 
Fights for to-day's little glory I 
Let me but sit, cozy and dry. 

U11der the trees with my daughter, 
And while raft and boat travel by. 

Drink. to the folk on the water 1 
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Non fa cbe arrossir ! 

Reg. Vedrai che m'accetta 
~l priu10 apparir l 

Sol., Bor, e 8tu. l\fo"ciamo, mc~ciamo ! 
An cora un \,icchier ; 
Evviva la g'ioia,, cvviva i] pincrr. 
(hevono, poi fotti i g1·uµp i :; i, 1/ll, ,ntun,,n · ). 

SUENA II. 

WAGNER, SIEBEL, V .A.LE:NTINO, BTUDEN'l'I , 

poi ME:F'ISTOFELE . 

V al. 

Wag, 

Val. 
Wai , 

Val. 

(vi ene drrl.fnndn tenen do in m a11,1) u 1M piccola m e-
0 santa me<l aglia [cl11gli 11 d'a1-gento). 
Che la suora mi die ; 
Nel <li della battaglia 
P er sa cro talh;m an 
Resta qui sul mio cor.' fsi metfe lo ???Prfogli", 
· [al collo, si dirige a ll'Oster irt ) 

( alzanclosi) Ah I 
Egli di noi cbiedeva, 
Compagui anco un biccllier e poi si parta. 
Qual pensier , 
Percbe tristo l'addio fai cos1 1 
Come voj questi lochi io deggio fl,bbamlonar 
Vi 1a cio Margherita 
E in terra in sua difesa, 
Mia madre piu non e I 
Pit d'un fedele amico 
Le VfCi ' tue puo far e la fara,~ 
Sia pur I 

· Su nie tu i,woi co~tar., 



oldiers Be it ancient city, 
Be it maiden pretty, . 
Both must fall our prey ! 

nirls ( 'omrades, to your armours; 
If the silly charmers 
Will provoke a fray. 

8oldiers } If they meet disasters 
(n~ Jlllen Ere tbey O"\Vn their master$; 
J: 8tud1:n 1s Who's · to blame but thes ? 
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{they d'f'inl, rrnd the g11oups withd1ww) 
SUENE lf. 

, WAGNER, Srnm~L, YALENrrrnE, 8TUDE~1'S, 
(/fterU'lt1'ds l\IEPI-IlR'l'Ol:>HELES. 

Val\ ( 11·ranwi11g a medal roimd. his neck ) 
Dear gift of my sister, 
i\fade more l1oly by her prayers, 
H owm·cr great the danger 
There's nonght shall do me harm, 
Thus protected h r a charm. 

(r,rossi1iq fo the inn.) 
'lV11g. (rising) Ah I Val<mti11e h~re; 

It is time to lJe lllarching ! 
y ,1 l. A parti ug· cnp, rn.,· fr ie11<ls, 

lf we lle't.'-1' drink a11other ! 
ffuy . ·why i;;o dull ''! 

Tl10u a soldi<'r. mi<l lrn lf afraM to go! 
Y(I l. I am gTaY<'-for h,,11i n<l me, 

I l<·rin· ,!1 0 11 <' a11d yom1g-
1'I y Hi :--t ('l' .l\ I rn·g,1 rt-'t , 
She l1aH lrn t 1n<' to look to, 
Onr rnotlw1· h1·i 11g- gone ! 

1 'iP, I :--11:tll lie :1hrnys 11ear llPr, 
'l'o gwml h<'r l i k<' a brotlH'f iu thy stead. 

1· r,l. 1'1ii11e ha11<l ! 
Bi ·. Be imrc J will not fail ! 
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Coro 
Wag. 

Coro 

Contar Ru noi dei tu. 
Andiam partiam ! 
.Bandir dobbiamo il pianto ! 
Oi rivedrem beviamo iutanto. 
Mesciam l Ancora una mmzo11,. 
In lieto ~uon. 
Mesciam ! l\foscfam ! 
Ancora una ca11zon 
Iu lieto suon. (compnri. ce /1/ ef. 1 

lVa.g. (alzando un b cchlier) 'Piu poltrou eh coraggio: o 
Un sorcio era nn di, 
Ascosa 11ella ~auti1rn, 
E dicea co. L' Perche 1 

M ef. ( avvicinandos'i) Signor ! 

Wag. 
Mef. 

Wag. 
Mef. 

Ube f 

Se v'agg-rada bramo, 
Se<l.er u u poco i u rn ezzo a voi, 
Che ii vo tro amico pria fiuisca Ja cammn 
Io poi ve ne diro che <la Rprezzar non son . 

Una ci baRtera ma belJa verarncn t e. 
Faro quel elm potro 

Per uou ecear la gentc. 

B a l l 11 t a . 

Dio del1'or . . del rnon<lo s ignor. 
Se.j poi-;. ente, rispl en(lcntr, 
Oulto hai tu maggfor qu~ ggiu. 

Nou v'lrn, nn uom che non t'inc<'11~i 
Stan prost!'ati iuua11zi a t,e, 
Ed i popoli ed i re, 
I bei scn<li tu dispensi, 



Ow. 
Wo.g. 

·Cho. 
Wag, 

Mep. 
W.·,g. 
Jjf P,p . 

Wa,g. 

. Mep. 

,Ve will watch o'~r ber, too. 
Have done, my hear~s ! 
Hne's enough melat;tcholy, 
Uome what, come may. 
Let the soldier l;>e jolly I 
Some wine ! an<l let some hero brave 
Tune up, forwith, a merry stave ! 
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Some ,vine, &c. (Mep. oppeo.r.~ ) 
(roising his glafls) 
A rat, who was born a coward, 

And was ugly, too, 
Once sat, in the Abbot's cellar, 
'~eath a barrel new'-a cat­

(app rou chi11g) Excuse me ! 
Eh 1 

l\!fay not I though a stranger, 
l\'lake one of such a jovial party 1 
Pray, sir, conclude 

The canticle so well begun ; 
And I will sign when you have ewled 

A better one I 
Let us have it at once, 

Or we shall can you boaster . 
If you must sirs, you shall, 

I look to you for chorus. 

Balllld, 

Clear thy way for the Calf of Gold ! 
In his pou1p and pride adore him, 

Ea.i:.t or ,yest, through hot or cold. 
'Weak and strong must bow before him ! 

vYisest mell do homage mute, 
To the image of tJ\e Jbq1te, 
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Coro 
Val. 
Wag. 

Mef. 

Della terra i1 Dio sei tu. 
l 1uo ministro e Belzebu, 
Dio dell'or, dlogni altro maggior. 
Non uguale non rivale, 
Temi tu qui, ue lassu. 

Tu contempli a' piedi tnoi 
I mortali in lor furor, 
Dell'acciaro struggitor. 
Cader vit.tima se il vuoi, 
Della terra il re sei tn, 
Tuo ministro e Belzeuu. 

Strana e la chi la canta, 
Pi11 strano e chi la canta. 

(o:ffrendo a. M el'. un l,1·cchiere) 
Ci fareste l'onor di mescere con noi f 
(prendentlo il btc ·hiere.) Perclte no "l 

( aff erranclo la mann di Wag. ed es('(,mina 11 done la 1nilurn) 
Ah ! questo segno peua mi fa ! 
Vedete questa linca "l 
Ebben 1 

Tristo pesagio, 
Vi fareste ammazzar 
Se audate a guerreggiar, 

Sie . ( a Mef .) Prediti l'avvenir 1 

Sie. 
fflef. 
Vdl. 
Mef. 

(prenrlendv fo mano d,i 
Appunto, e posso dir 
<Jhe scritto veggo qua 
Un fior non tocchcrai, 
Olle appassir non vedrai ! 
Le vuole H destiuo, 
Uiel ! 

8 ie.) 

Non v'han piu :fior' per .l\fargbcrita­
Nomar, mia sorella v'ndii "J 

Badate a voi, signore l 



Cho. 
Va. 

Wag. 

Jlf ep. 

Wilg. 
Jvlep . 

8ie. 

M ep. 

Dancing roitf1il hfa perlesfal, 
While oid Mammon leads the ball. 
·For a king is our . Calf of Gold, 

On their thrones the gods defyiug. 
Let the .Fates or Furies scold, 
Lo ! his empire is undying I 
Pope and Poet join the ring, 
Laurelled chief hi s triumpll sing, 
Dancing round his veclestal, 
While o1d 1\fammon leads the ball. 

A ud old song, by my life ! 
What a strange, mocking, comrade ! 
(lo Mep ) Your throat must uow be dry, 

Wm you uot dri11k a glass 01 
,vitb all ruy heart ! 

. (t ,tlces Wagner's h11 nd with f e gl,,.~.c; in it .) 

A.h ! here'~ something it grieves me to see r 
Here'~ a liue of all fortun e ! 
,vho cares 01 
Not yo u, for dyin g.-
Sn.y your prayers, at a Riege, 
E re you mouut an the wall ! 
(10 Jl1ep.) You pretend to tell fortunes 1 

(fo lc1.·ng Siebel's. hu nd) 
E nongh t,o tell you your~,-a.rn1 remember tl11 , 
Every flower that you touch, 
Bvcry lwanty you dote ou 
Shall rot an<l :-.hall ,Yither ! 

8 1e. J h ! 
JI/ e11, Look t,o your nosegays for Marga1et r 
//al. (.~tu.rs .) l\fy sister ! 

How <.fare you• speak lJ.er name f 
Mep. (to Yi,(,l.) Take .·your care, my cap_taiu ,. 
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Un uom che noto e a me uccidervi potra. 

(i1ulirizzandosi agli a.lti-i /,eve) 
Ai vostri amor ! 
.Ah ! che veleno e n tuo vin 
Volete rniei signori che miglior ve n'offra. 

(saHando su ll a tavola, P battendo su di un piccolo tino sormon­
ta.to dal Dio B1tceo che serve d'insegna all'Oste1ia.) 

Ola ! Nnme del vi a da bere ! 
(il v·in o zompi!!r, e M ~f ne riempe i'.l sun bicchie1·P) 

Venite qua 
Oiascnn quel che pin vuole ber potra. 
Il brindisi che facevate 
Or or, facciamo a Margherita I 

.I ·al . Or via, se non Yi fo taccr 
Sul rnomento , ch'io mora.! 

(strnpprr. di ma.no il bicchiere a 1l!ef. ne ver:~a il c11·ute- · 
rmtu che, s'injiummu · cu . endo a ten·a.) 

W11g. Ola! 
Uoro Ola I 
lll ef. (ri dwdo) PerehP tremar 1 

Non gfova il rninacciar. 
( ·'Wag-. c:wa l a spada- Val.. Sie., gli Studenti e Mef. fann o lo 

st e s,,- Qui11di 1\10£., segn .1 colla punta. un cerchio intorn o a. 
l11 i --La :-;pada di Val. si sper.za." ) 

J/rr l . La spacla, o sorpresa ! 
Si fnmge iu min mauo ! 

f'a 1. 1iV,1y S1·e. P, gli Stud. 
S'hai tn poter di uernon ve<liarno. 
Lo spirHo delJ e te11ebre prcgfarno ! 

( fo ·rzrtno M ~f' a rinw,lare presentan,lngli al l' r-: llo lit 
guurdi,t delle loro sp,ide, fatla a Jonna cli croce). 



A sword that I know of 
Is waiting for you, (ruisi11g the glass tu hi,i: lip ;; ) 
I drink to ye all. 
.Pah ! w ·hat rabblishy wine ! 
Let me see it I canuot find yo,1 better ! 

(strikes a littl e ca::;k surmounted by the effigy of BacoLus, which 
ser ves as a sign to the Inn.) 

·what ho ! Bacchus: some liquor ! 
( ,nines gushes Jo , th from the cusk; a11d Mep. fills his 

{Jome, wh ile you can [goblet) 
Aml each on e drink the wine he likes the best,. 
vVbile I propose the health 
Of tlrn dearest of all dears-
Our 1\1 argaret l 

Fal. Bnongb ; 
Bridle the tongue 
Or thou diest by rny hand l 

(.r:;no.'ches gobletfrnrn Mep. anri throws away the conte11ts 
w ,ich, as they full t,, the groand, becurne Liquid fi r/j) 

W11g. Come on l 
Cho. Come on I 
JII ep. (mocldng) So soon afraid, 

W ho so lately defie i m~ 1 
{"'Wag. draws hi s sword-~V:1 1.. Sir., the Students, fl,J1d JJr p, 

rl o the sarne·--Mep. with the point of 11is we11,pnnx clra"·" :1, 
circle :ronnd hi 1 - Val. '1- sword br ·,tks.") 

I al. M y Rword !-Oh rli Rgrace I 
In my lrnud iR powerle.ss .! 

Vat fV,,_g. 8 ie, and :-:Jt,i. 
Gafost the Power of Evil our armR aRS::t,il i11 gi, 

Strong-est earthly might must be unavailing- I 
(they con,pr,l Mep. to 1·etfre, by holdiug thei1· swo1 1clR 

towards hi111 in the fashion of a cross.) 



Tti. imoi fa, spada, frarigere ma o-uarda . 
La croc~ dai tuoi demoni ci guarda. (partonnj 

SCENA III. 

MEFISTOFELE e FAUS'L'1 

Jllr,j. (sulu faruloli so1'ri lendo,) 

Ci rinutcmo aucor, 11iei ·ignoti, ad<li · ! 

J,'aust Cosa c'<-' 01 

Jlltej. Bah I faycmam 11i10 clottor I 
Che Yol te <la me t 
P er oye comiuciamo 1 

Faust Ove s'a.scom1e la bella 
Che apparir facesti a me 1 
E un vauo sortile~'io, 

Mef. No, ma contro te la virti\ la prot~gg-c 
E il cielo ·te8::;o pnra la vuolt. 

]?11ust Che importa, io HO] Yo'; Yien 
Mi gni<l a a lei pre~so 
Se uo, rn 'a.110 11ta110 da te. 

Jl/1/, T.,o far<l, 11011 vorrei darvi Ri trista i<l<-a. 
Uell'arca,110 potel' ehe a voi mi condu(:Pa. 
Aspettiam ! e veflrete a qneRto liPto ~ 11011 . 

Apparir la faueiulla a uoj ccrto ne ~ou. 



:But know that .tho~1 art powerlr.s. to charm us, 
'Whilst this bles~ sign we wear, t l10u cant not 

Jl[ep. 

P1tu st 
Jtl ep. 

JJiep. 

JJ1uu.st 

p arm ~1s~ ( excu1d ) 

SCENE Ilii 

l\IEPifIS'l'QPHELES and F AVST, 

lu ting them) 
VVe rnHy meet Hgain, p1 y dea u frim;d , 
But, 110w, good bye ! · 
Is aught amiss ! 

Nought! 
I am here at your1 thought, 
Wha,t. is your wm with me 1 
How, first shall I please yon 1 
Let me s~e her, 

That darling child, 
Whom I saw in a dream, 

Or ·was it only a visiou 1 
Not so l 'but you may found it 
Not ensy to win 1.1er-
THsk for no pious beginner ! 
vfhat matter, so I wiu !:­
Come, let me only see her, 
Or I shall deem thy promise bqt a t ale ! 
As you 1Vill : 
I a,m yoµr slave ou earth, 
Ordained to do your pleasure l 
Ere lon g thi~ dainty treasure, 
Too pure for such a sinner, 

Shall l)e here. 
While the dancers go so gaily by. 
You may your fortmie try, 

Aud, me thinks J)revail. 
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STUI)EN'Tr, RAGAZZE; BoRGHESi; e Detti, 
poi SIEBEL e MAEG HEIU'l'..A., 

Gli Studenti 'CO li e Ra~azze al nan cu. pm:eduti dai suona.toi'i tH 
violino invada,no la Rcena-~Vengono in coda i Burghe:;;i cli e 
comparvero al principil> dell'a,ttu. 

Coro (111rircando. col pi1SSO il t,,mpo di valtz) 
Come la brezza allor che lieve, 

Vien la sera a sussurar, 
Fra la polve sollevar, 

Che la ridda ci trascina, 
Ed i colli a boi. vicini; 
Di canzoni . echeggeran . 

(i s1wnat ri salgnno -ulle twuole ,·d it ballo incominci 1 ) 

Me/. (a. l•'a.ust) erli tu qnm,te bellr, 
Non voi tn. cercar fra quelle 
ll tuo j:>iacer 1 

1I'a1tst Taci. al:fin I fa tregun al garrir, 
E fascia il tnio cor al suo sogno. 

Sie. (ent-rando in i.<{ce1w.) 
Passa,r per qui or clovra Margherita. 

A lcune Rag,,zze (rrvvit:in,111rlnsi a Sie.) 
Dovria dunque supplioarvi per danzaro, 

8ir>, No, non voglio da11tar. 
Ji'aust .Ella vien ! la 'veggo l 
.Al eJ. Ebbeu ! au date a lei ! 
Sie. (scor-gendo Ma ·r. ed avanzundosi verso cli lei). 

Margherita l 
Mef. ~.volgendnsi si t 1rovo jt,ccia 11, J,iccia con 8ie.) 

Ohe c'e i 
Sie. (tra se) Maledetto ! ancor qni, 
1116/. ( con vn ce mela t, i) 

Ebben caro mio ! siete qua l (ridendr) 
.Ah, ah l davver I 

(Sie. rincnla dinanzi a Mef. che gli fa fa,re cor-i i1 giro ne11a scemi 
1>assan~o dietro alle coppie <lei danzatori). 
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~CENE IV~ 

S11UDENTS, GIRLS, OI'l'IZENS, afterwards SIEBEL 
and MARGARE'l', · 

The Students and Girls arm in al'm, with ;t band of music going 
before them. Afterwards the Citizens, as in the finit chorus of 
this act. 

Wultz and Ohorits. 
Light as air at early morning. 

Our feet they fly over the groud, 
To the music's merry soud. 

For the flute and gayer viol, 
Are to-day in a cheerful trial, 

How to make the da,uce go romH.l. 
(the mu icians ·mount upon the tuble. and danc1:ng begiu.<.; )• 
J11ep. (to Foust) Bow their dear eyes are beamiug !­

Go near and choose, --e-every flower, 
Only waitz on thee to smile, 

.Faust Cease to speak for a little whi le, 
And leave me aloue with my dreaming. 

Sie. (enter£;,g) Weary I wait, till she goes by 
Whom I love so vainly 

Girls (appro1.iching 8ie.) Why will you be shy, 
Must we ask you plainly , (enter M11r .) 

8ie. No, no ! some more handsome ou try. 
F ,,ust (looking out) It is she ! mine own one ! 
ll'le1•. Thine own oue l Hast thou no tongue f 
Sie. (1 1e, ceiving Marg. and approaching her) 

· l\1fargaret ! 
llfep. (lo 8iP. comi11g between them) 

>'i'ie. 
Mep. 

Your servau t I 
Wickbcl man ! Not yet gone i 
It seems not you see, 

Since again we have met; 
Not gone yet I 

(Sie. retrc>ats before Mep. who then compels him to make a 
circuit of the stage 1Jassing behind the dancers). · 
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Fciusl (r1vvicinandosi a Mar .• che tmver.sa lo sceno). 

Perrnete a me, 
Mia bella damigella, cbe, 
Uhe v'offra il braCl;io mio 
P{:\r far la strada j nsiern ; 

jJfor. No, sig11or, io nou son da,migella ne bell a, 
E bisogno non ho del braccio d'uu 8ignot. 

(pass ,,, ,111'.nanzi a _]i1aust, s'aliontana) 
Faust (segu ·ndoln collo sgitrrrdo), 

Giusto ciel l quanta grazia, 
Tanto modesta e bella I 
Angiol del ciel ! io t'amo l 

8ie, (giiisto 11 el m.ezzn, senzrr, null a, aver visto) 
E auclata via ! 

(va per sl11nci11rsi sulle tm ,·cie di Mar, ma lr11vandosi 
n 11 ovame'nte d, frontc a M,j, gl·i volg0 il tergo e si al.,, 
luntuna dal fundo.) 

Jtfe ( . (a fi1a1J.,.i,tJ Ebben i 
F11 1ist Ebben, sono respjnto. 
]l[ef. (r1:d ~ndo) Andiam , al vostro amor, 

Lo veggo, o mio dottor, 
Soccorrere dovro. 

(s'allontana con L11a '11."t seguenclo la via tenuta, cla /Har.) 
.Alcune Lta gazze. Uhe mai fu 1 
.Altre Margherita, di quel giovin sig1rnr 

Il braccio ricusava. 
Tutti Valsfam, ancor l valsiam ognor ! 

Sino a perder :fi_ato, sino a mori r, 
Un Di.o 1i trascina a volutta ! 
La terra par giri e dispar lor~ 
Qual suon, qu,1,le gioi~, sguardi c-1'amo1 ? 

FINE DELL'ATTO SECONDO, 



Fa·ust (approaching Jlfnr. w ',o crosse.s in front) 
High born and lovely maid, 

Forgive my humble duty. 
Let me, your willing slave, 

Attend you . home to-day . 
... "111.ar. No, my lord, not a lady am I, 

Not yet a beauty ; 
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Aud I need not an arm [retires) 
To help me on my way l ( rnsses 1J1i,ust and 

11\,ust (gazing after her) By my youth! what a charm! 
She knows not of her beauty, · 
0 darling child, I love tllee ! 

,'.ie. (cowing forwurd , without havin9 :men wh(/t ha.· 
occurred) She has gone homeward ! 

· he is ahout to hurry after Ma.r. when be suddenly finds l1 irn-
:-;elf faee to face with Mep.·-he hastily turns away ind retirc:S) 

Mep. (to Vav.st) How fare You ¥ 
l!'aiist But ill; she wopld not hear me. 
M ep. ( laughing) Not hear ! wbat will you do ¥ 

It would seem, master mine, 
I must teach you to woo ! 

(he retires with Faust in the direction pursed by lVIar.) 
Gfrls W hat is this 1 
Others l\Iaegaret, Who would not let a yotrng 

And handsome lord esquire her! 
Go on again. 

All O pleasure enehanching I 
Till breath be gone, 

All glowing and panting, 
Le us dance on I 

The earth it is reeling ; 
The bliss of a t rance, 

"\Vildly are we feeling, 
Long Jive the · dance I 

END OF THE SECOND A01~. 



ATTO TERZO 
SCE~A PRDL41.~ 

IT Gia1dino cH Marg:herita-,--N"el fou_,lo if mu1'0 cot1 pice,, fo t·'C,1'"' 
ta---A sfo istva un- bo5chetto-A dritta un paclig·l icne cot1 l.Hi~ 

finestf-a di frol'i:t er al pubbli co ~ Alberi e macuhie, 

SIEBEL solo - E,,frl( rla lla pr(,ccoln porta clef fond'r:Y· e s i 
arresla si,,lla e,,glia clel vacligi;ione presso·ucl mw, ?!Jia c-­

chia di rnse dei tig li, 

Romc11nza, 

Bie. Parlate cl'amor~ o cari fi:Ot; 
Ditele che l'adoro 
Ch'e n. ~olo 111io tes0NY, 
D itele che il mio cor~ 
Langne d'a mor. 
Parlatele cl'aruor, o cairf fior,-
Recat mjei sospiri1 
Narrate i miei martiri,­
Di tele· o cari fior 
Quel en'lrn nel cor. ( cogl-i"e dei f fo1·'i) 

Son Yizzi, alrime ! ' (l i geu; , via con d'is]Yetto i 
Lo Eitregone rua1edetto mel dic'ea or or.,. 

(cog fie un al_h-o fio1;e che crn£zzisce al solo cordatto del ~ 
,-,ue m, ,ni 1 

Non potrai r,iu senza che mo-ra,. 
Toccare un .fi.or (pensando) 
Se bagnassi la man nell'acqua. sa11ta; 01 

(s' a'Vvicina al prid·igl-ione e b·ugna le s-ue· dita, in· unct pile· 
attaccrtfa al 1niiro) 

Vien la qna.ndo iI di muor a pregar,. 
Margherita ed or· ~ediam J:Westo. 

(Gog{ie de9li altri fiori} 



ACT THIRD 
SCENE t 

~1fa1~Met's ga.rden--~ t the back 'Ot the stage a wicket-To the­
left a flo ,,,er bed-'ro the right a small hotlse, with a window 
looking out- '.l'ree·s, flowering shrubs and flowers, 

~tEDEL afone-Entet at the baclc, 11.nd stops on the tlwes-­
/wl, I rf the :sr,iall hnuse, laoks at the flowe1-.~ an(l be­
gi1tS to yallter them. 

R o m a ·;,. ,'. e • 

-:iie. Gentle flowers in the de")" ' 
Be 1nessage from me, 
And to flm e:r that is tarer~ 

O, proclaim she is fairer 
And ·more precious t han you 
Though fair you be l 

I-iow my life I surrender, 
·with our. heauty so teudet\ 

For the joy would be sweet 
To die at her feet l (gathering a flo we1•) 

}Tis , • ).ther~d l (flings it awa y) 
. Alasl that (fotk stranger foreto ld m-e, 

(1il1t'Cks another fl, ,wer, wiiich, on tottching his hand, 
immedio tel~J wi th e1·s) 

\Vlrat my fute mnst be, 
:r mTer to touch a ing'le flower, 

But it must wither. . (reflecting) 
S 1ppose I dip my baud in holy water. 

;1,pproaches t he pa.vilio1\, al'td dip.s bis fingers in a little fotlt 
,:,u pernled to the ,-.rall) 

Behind ·the :abbey ·dooi-, 
·whil e Margaret is a t her prayers­

will tr:y the charm to-morr w. 
(gatkerin9 ·another fiowe~) 
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Sono appassiti , No ! 
Satan, sci vinto gia ! 
In lor soltanto ho fe, 
Parlin per me, 
Da lor le Eia, svelato 
Il miscro mio stato. 
Ella peuar .mi fa, 
E ancor nol sa, 
In q aesti fiori ho f P, 
Parlin per me. 
Se llOU ardiscA amore, 
Po::::-sa in sua vece il tiore 
Svelare de] rnio cor, 
Tutto l'ardor! (co 11lie deiffori per formnr­

ne iin bu1,(quet e splo·i.<;ce tra le macciiie del giurdino). 

Fa usf 

JJ!Ief. 
Fa 1ust 
111ef . 
JJ'uust 
l,Je/ 
Sie. 

SUEN"A II. 
1\[EFISTOFELE, FAUST, i11di SrnnEL. 

( entro.r..do dulcemente clallu porta del jond,-) 
Giunti siarn I • 

Cosl par. 
Uhe guardi tu la.g-giuJ 

Siebel, vostro rival. 
Siebel ! 

Zitto egli vien I (entra con Fa11,st in l,oschett .. ) 
(entrando in iscenn con 'Un boiiq1iet in man, ,) 

Non son gentil questi fior 1 
Mef. (a prirte) .Ma si ! 
Sie. ( con gioi11) Vittoria I 

Domani a lei Yoglio narrar, 
( app1·ende il buuqiiet a U,, port a del padiglione) 
Tn t,ta la storia e se vona 
Saper guel che nascondo in cor, 
Un bacio Je din\ il resto. 

Mef. (a pa , te) Sedut tor t (Sie. esce) ' 



This is not withered. No l 
A vauut l I mock at thy lies ! 

Ge,1tle flowers, lie ye tllere, 
- And tell her from rue, 
Of my long Wf\ary waiting, 
Of my heart wildly bating, 

vVhile to her- in t he air 
I bended my knee. 

-would she but deigJ1 to -hear me, 
A nd with one smile to cheer me, 

For a moment so s"-ect, 
I would die at her feet ! 
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(pi 11 cl.:.c; flowe1 ·.;;, ·in orde1· to make a 'bouquet, ond disap­
pe1irs among thP, sh1·nbs). 

1 

SUENE If. 
FAUST, lVfEPHIS'l'O:PHELES, and StEBEL 

.F'n1.ist (cn. it limi . .;;ly -entering throi1,gh the garden doiir) 
Is it here i ' 

_}l,[ ep- 'Tjs the place. 
f,'tl'ust Thou art lookin g around. 
J1/ep. For Si<·bel, your ri val ! 
l1'11 11,,st l\Ir rival ! 
Jllr,,JJ . Ilni-;h !-here he comes. (thPy rntfre) 
8ie. (nnf '}l erceiv ·ng them) 

~ow my 11 0:-;rg-R,y iR perfect i11dcecl. 
Jvf ep . (rnnki·11qi .lnde,,d ! 
8i ·. ( iuii ,iny) No thrngrr I 

Y.--or I ·wi ll warn her solenrn y 
(p l!lci11g flu, flowers 11 eo.r the window) 

Ag·::r iw-,t tl11 \ f;tn:w ger. 
Atl(l te ll her nll I hope, 

And all I ·could dare I-:_ 
,vere she wro11ge<l,how my arm hould avenge her! 

Jlep. (moclci119). Brave avenger l (exit Sie.) 



38 SCEN A III. 
F .A.US'L' e MEFIS'.L'OFELE. 

Jfef. (uscenclo ii.al bo.,chetto con Fa'list e pm· 
Or or verro, caro dottor ! 

F,mst 
Mef. 

Per tener compag-nia 
Al fior del vosto allievo. 
l\Ieu vo' a cercar altro tesor. 
Splendido piu, pin ricco a11cor 
Di quanti. mai ne vide in sogno. 
Si, va via. 
Me ne VO r 
Aspettami qui. ( esce du lla porta in j,nulr, 

:--CENA IV. 
FAUS'.L' solo 

Qual turbamento in cor mi sento, 
Sento d1arnor ardere il core ! 
0 l\farglierit.a, al tuo pie vo morir . 

Uavatina. 
Salve dimora casta e _purn 

Che a me rivela la fancinlla 
Gentil che al g-uardo mio la eefa ! 
Quanta dovizi~. in questa p0Yerti1 ! 
In qnest'asil qu anta feli cit~'i, ! 

0 llei lochi! hei 1ari ove lcggfadm e lwll: 
E lla aggin1rsi il suol 
Ove gentil e Fmella 
Ella percorre i1 suol ! 
Qni la hrnciH.va i1 sole 
E le dorava il crine ; 
Su voi r i volger Ruole 
Le lnci , ue divi11e 
Q.ueJl'an gelo del ciel ! 

S i qna ! si , s1, qua l 
Salve I dimora. casta e pura, 
Che a me rivela la fanciulla 
'Gen til clle al gnardo mio la cela ! 



'~CENE HI. 

F AUS.'I.' :<I:nd MEPHISTOPHELES. 

(e1iiering f1'(1m t',e bowe1·) 
"\Vait for me. hear, . my dear friencl, · 

Since .our flowers are laid out • 
To ten:wt the pretty mai<len, 

lVly gift I will venture to try, 
Sornething, .1 ween, a little rarer,. 

To adorn a , too willing wearer ! 
Be thou gone ! 

9 

Faust 
jJ[pp, I obey: but will return anon! ( PXii at /. n. ck ) 

SCENE IV. 

FAUST alone. 

What is it that charm8 me i 
And with passion true and tender warm8 mr, 
0 Marg·aret !-The unworthy slave am I l 

Oavntina . 

All hail, thoL1 dwelling pure a1Hl lowly ! 
Home or a11 angel fair aud holy 

A 11 mortal maids ex.«elling ! 
vVhat ,Yealth h; here, outhiddi11g- gold, 

Of peace aud innocence u11tol.d ' ! 
Bonnteous Nature, 'twas here t lly love "·as tang·ltt l1 er, 
''l\vas here thou didst with love o'ershadow thy ,la ng-11-

In her dream of the uig·ht- [tcl' l 
Here, waving tree and flower 

:Made here an Rclen-bower 
Ot every pure delight ; 

For one who "e very birth 
Brought the h aveu cfown to earth, 

All hai I, &c. 
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SCENA V. 

l\1EFISTOFELE e detto. 

'Jllef. (porlcfndo un astuccio sotto il braccio) 
• All'erta I eccolo qua 1 

Se i :fiori han piu valore dei gioiel 
Consento a perdere il rnio poter. 

(apre l'astucci,, e gli woslrrr.. i ginielli che contiene) 
Ji'wust Fuggiam ; 11011 voglio rivederla pit ! 
Mr:f. Che scrupolo v'assal 1 

(va a. collot:are l'ast11ccio sullrl sogliu del pacliglione) 
Ecco presso 1 a soglia 
I gioielli son gia ; 
Andiam c'e da sperar. 

(trnscina seco Faust e sparisce con lui nol giardino. l\far. entrn. 
dalla porta del fondo e ginnge silenziosa sinn al pro$eenio). 

SCENA VI.· 

MARGHERITA soll/. 

Come vorrei saper 
Del gioviu eh 'io iucontrato ~ 
LrL qualita, il ll l:ttal 
E come vicn chiamato , 

Balla ta. 

"O'na un re di Tl.tnle 
Che sino alla rnorte 0ostante 
Cara memoria dell'awante 
Serbo un 11appo cl'or con se !'' 
( in! erron~penrlosi) .A ma modi gen til 
A quanto mi sembro. (ri:prendendo la canzone) 
" :r essun ben gli fu caro tan to, 
E quante volte ai piu bei en 
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SCENE. V. 

7? (!,-enter l\f:E:PHIS'l'OPHELES, with a caf.llcet oj je,uels: 

Mep. 

l?aust 
lYiep. 

Attention !-here she comes! 
If yonder flowers this casket do outshine, 
Never ·will I trust a woman more! 

(open the w,slcet an,l reve,,ls the j ewels) 
A wa.y ! - I will not hri11 g shame to her door r 
, v hat cau now k eep you back , 
On the door's quiet threshold 
lVly talismau is laid . 

(he l -ys rlown the caslret) 
Stand back ! you hey afraid ! 

(d 1·,1.ws P aust after him and disappenrs in th e ga rden. ]\'T:1r . 
enter8 t hrough the duor at the back and advan,:es Ri lcntly to 
th e front of the s· agt>). 

SCENE VI. 

MARGARE'l' alone. 

JVfor. I wish l conld but kn ow who was he 
That addresserl me, 

If l.te was 1101Jle, or, at least, what his name is ­
( sits cliiwn) 

Balla cl . 

"Over the sea, in Thule of old, 
Reigo'tl a Kiug who was true hearted, 
A nd as token of one departed. 
Tr1-msur'd up a goblet of gold, 

(stoppinq ) He was so gentle in bearing: 
Unless I rleceive rue. (resuming 'the B allad) 
" This rare cus so tenderly cherished, 
Aye at his side the King did keep. 



11 :M.o re ·se ne servl 
,Senti bagnar ,gli occhi di pfa,nto 

(si alza e fa alcuni pcu~si) 

Quando '.Sentl presso l'avel, 
l na1>po d'or la mano s tese, 

In ·sovv.enir di lei la prese, 
Sino .all.a morte a lei fedel." 

{fo terrumpendos-i ; Io uon sapea che dir, . 
Ed a,rrossi allor ! (riprendenclo la canzone) 

''Poscin. in onor della sua dama 
Vultima volta bevve il re 
Il nappo altor gli cade al pie 
Valma va al ciel che a se lo chiama !" 
I g ran signori sol 
Ha11 quell'altero an dar 
E i1 parlar · lusing-hier I 

(si dirig1:, verso il p11d-iglione) 
Or via uon ci pensiam ! Buo11 Valentin I 
Se JJ ciel m'a8colta ancor ti vedro I 
1Ia son qua sola ! 

((n,;\ momento di entrare nel padiglioue scorge il bouqnct n.p-
prso alla p01•ta) 

Quest i nor- (stacca il bouqiiet) 
Sou di Siebel al certo I 
Com'e ge til ! 

·~.c;rnrge1,ilo lJas t11..ccio) (Che veggo la ?- ) 
Onde qnel ricco scrigno puo venir 0

/ -

0 n l' oso toe car, 
:Ma chi sa !-La chiave e Ja, mi par I 
Io cleg;gio aprir 1-]a man tremal-Derr.l1t1 ~ 
A preudolo non fo alcun male mi pare ! 

(11pre l'as 'ucc ,o e lascia ca,clere i l bo11.,q11 Pt) 
0 cicl I quau ti gioiel I 
.E .un sogno incantator e mentitor 



43 
And every time it touched Ms lip, 
He wept and tbougbt of her long perished 
Over the sea ·at last ea.me Death, 
On his couch, the old Kiug- lying 
<Jalled for the cup when be wc:ts dying 

· Almost with bis la,test breath. 
(stnppiug) I knew not what to answer, 

.And blushed . like any obild ! 
(resuming the ballad) 

"OncP. more, with the .old true devotion, 
Drai111d the King that cup of gold ! 
Then with a ba11d already cold 
He flung the g·ol>let in the ocean,'' 

,('m·uwing) 'Tis but a lord who has so brave a mien, 
Bo tender all the while. 
No more !-'tis idle dre1:1,ming ;-

(approaches the pa.vil,fon ) 

lJear Valentine !-my Heaven bless thee 
Aud bring the home again. 
I am left here RO lonely. 

lris,'ng and seeing t 1,e nol'ega.y ~{flower.~) 
Ah flo wers, laid here, no doubt, by Siebe]. 
Poor, faithful boy I (unfastens the bouqitet) 

(11w;·ceiving thP. rasket) But what is thiR ? 
And by whom can the casket have been left, 
I dare not touch it I (hes-it ,1ting) 
Though the key iR beside it, 
What is within 1 Will it open,_ 
·why not l I may open it, at lea8t, 
Since to look will ha.:tm no one. 

(opens the casket, and leis the bouquet f all) 
0 heaven ! what brilliant gems, 
'With their magical glow 



O se non ciesht 
Non vicli in vita mia rfohezza egctai a qiier.;tn 

(depnne l'a,st nccio sopra una scranna, e vi s'inginocchia clinan'lir 
1wr abbig1iarsene) 

Non v'e alcnn ; com.e far !-'"' 
Posso almeH attaccar 
QueRti beg;li orecehini !-

(r:11v, d111la st1.,iccio i pvndenti) 
Abt ve qui heJl'e pronto in foudo al cassettino 
Un cristal ! per · poter miracmi in caso0l­
Vanarel1a sono adesso ! 

(si app,rnJ e gli orecchini, Ri alza, e si contemp la nello specchio) 

Caba l e t ta. 

Ah! e strano pot.er il viso sno veder ; 
Ab! mi posr.;o g-nardar mi posso rimirar; 

D1 , :sei tu 01 Marg·heri ta l 
D r? sei tu 1 Dirnmi su ; 
Dimmi su, <l.1 su pre to ·~ 
No, uo, non sei piu tu ! 
Ko! Non e pii't il t no Rembiante 
E la figlia d711u re ! 
Che ogunn ch•e salutare. 
Au ! 8'egli fo:-,se q1.1 i 
Per ve.derm i eoRL 
Come m,a, damig-ella 
l\Ii troverel>be bella ! 

l )rosegniam l'adornafrieuto 
Yo' JH'OYarc ancor semi stan 
Lo Rmanig·lio e<l i1 monil ! 

(si aclorna dell11 coll ,nn, poi clel braccial ttn; 110/ /l(lz11 ) 
Uie1 "l l~ <:ome una man, 
Ull e r.;111 braeci o mi posa ! 
Ah Io rjdo jn poter 
fe tcssa qui veder ! 
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Deceive my eyes, 
0 never in my sleep 
Did I dream of aug11t. so lovely ! 

{v1tts down the casket on a rusti ,· seo t, 11nd kneels down 
in · ord€r to 11dorn herselt wit.h j ewe f,q ) 

If I dared for a mom ent but to . try 
These earrfogs so splendid !-

Ah!-ancl here by cbauee (lr:ikes out the e1ir-rings ) 
A t the lJotton of the casket -

Is ~· glass, 
vYho could resist it lou ger ? ; [9loss) 

.u nits on the eur~ring , 1·i::;es, ll nd luoks at hem elf in the) 
1 Cabal et t n . 

Ah I the joy past compar(:,, 
Such jewels bright. to wear ! 

vVas I never maiden lowly, 
Is it I 1 

Corne reply ! 
Mirror, tell me truly, 
No! No !-this is not L 

·surely enchantment is over me ! 
High-bJrn maiden I must be, 
Nobles and king shall pay homage before me. 

Ah!· might it only be, 
He could my beauty see, 
Like -any royal lady. · 
He would indeed adore me I 
Here are more, ready to adorne me, 
None is here to spy. 

( ,he adorn hP,n;(jlf w1:th the bmc·ell-'ts and necklace: then ' 
A necklace, a bracelet wliite; [rises) 

A string of pearls I-
Ah I I feel as if a weight 

Laid on my arm dirl burn me I 
Ah ! thP. joy past compare, &c. &c. 



. SOBNA ·VU . . 
M.A~t1Iti1Ri'l'A e MAit/.i\A., 

lvltir,ta Uhtsto ciel ! (ihe veg·gPio ! 
· Come sembrate bella l 

Che avvenne t 
Chi vi die que'Sti gioielli ! 

JJ!for. (volgendnsi) Ahhn~t per errore recati. l'hau qu: ., 
(porta c01ifusa le . rnani al collo ed agli orecchi cercando di 111:1,& 

scondei'e i gioiell i). 
Marta No, quei gioielli 'Son per voi> 

M:ia bella damigella, 
81 nn douo quest'~ cl'uil a.nrnnte SigUOi\ 
A vea lo sposo mio 
1\ieu generoso il cor ? 

SClDN A vrn. 
1\IEFISTOFEt,~, FAus1.1 e dette • 

. Me/. (entrando pel primo e}teendo u 11. sperticcdo inchin ,) 
Di te di gra,iia sig·uor~ Sch werleln ? 

.J.1f11t!u Chi 1i1 i chiama ! 
.-Mej.. Petdon o, 

Se cos1 il1i vengo a p1~esentat (.~ott, , Voce 11. Fwust ; 
V edet i vosti.'i dou 
Sc lieu accolti son ; (a Mo.,rtw 
Siete farta Sch "'"erlein f 

Mart la Signor sl 
lJfeJ~ Lft notizia che vi porto 

:Non e tal da farvi piacer ; 
Il YO tro caro sposo 
1t rnorto e vi saluta. 

Ma.rta Giusto ciel l 
Jlla ·1·'. Che n:rai Iti. ! 
\Ri affretta a togiie1's1. la collana, il braccialetto t:tl i pe1Ele11t ', 

oo. a riporli i1ell'astucGio) 



SC'ENE:, VIL­
M .&n<1A1t:g.tp. a1td MA.:tt~A\­

]!! rNfo S11ii'rts ftit (fVe' a11d-~trgels ! 
Hm ·· clla-Tmingly· y'<Jtr fook 7' my· own- dµ1{fo·g,: 
Where (f:id ;tot1 get your jewels fi:m'n! 

Ma1·. (titming round) Alas f tbeJ are tmt ,, fil ]lle, 

I Just fcin.rnc1 t l1em' by chance •. 
( tatsin '-' her hand to het neck ancf to the e:11•..-dnt,s endeavon ri nt1 · 
· t li er;by to con ce-al thetn)l 

O 

' 

:Marta They are jfaur~youd·er jewrels· a.re yo1.n~, 
Nor monnt f()l-r ma'.uy· other·._.._.. 
1\ferely a ~;ift :trom some nobl-e­
W ho h ttm bly irdore you. 
My dea.r oid man· would have giv en nm sncl r 

!f be eottld. 
SCEi'E VIU . 

M 1i1:PHIS'l'O'PlIELE'S, ]f&trS1\ · und the a-&ove.­
fif e11, - (ente1'ing' and ma, king a profound bowJ 
· :t spear ·. to Mad·ame- ~w·erleirr1 I believe- f 

J.l,Iart(/, ·ou do1 ffir; 
Mep. .lf I am bold the fault fa yo-ui-s,, 

_· ou fook so kind', 

If 

(11sicle to Faust J Only see- how· the jewel"' hav 
Carried th~ day, 

rtn Marta) I ba-ve :ne s fot" J oC1r e::tr~ 
},forfa Wba;t news , 
.111 ep. 1t afflicts me thus ta grieve sou, 

'~is 1Jews tha.t conte~ always too· aoon.-­
Know tLat ;yot:ir- tender · hnsband 
s dead, and sends y"Ott' Ms blessirrg ; 

Marta Ah I grea;t heaven f 
llf11r, Wh~t is this 1-
hastily talcing oft. the jewels, ~nd about t01 11eplae·e· them i·1Y i · 

90-sket} 



.4;.1 . 

llfef, Bah i 
.J.lfodct (a Mef. 0 ealamita ! 0 nnova irnprevvedu ta! 
Mar. (o ,se) Sento il cor che mi batte 

Or eh egli e a me .vicino I 

Fflust (a se) La febbre del desir 
Sparisce .a lei vicino ! 

Mef. (11 llfor.) Il vostro amato sposo 
E morto e vi saluta ! 

]l,f nrt a (a ]!Jej.) E non vj die nulla pbr me ? 
J!lef. (a Jlllarta) No. Punirlo dobbiam. 

In questo stesso cU, 
Trovar couvic11 chi gli succede. 

F11ust (" Mar.) .Perclte mai togJi ete i -gioiel 1 
llfl//'. (a l1'aust) I gioielli non souo per me ; 

Lasciarli deggio. 
Mef. (a 1lfll'rta) Chi 1ieto non saria 

Di dare a voi l'anel dell'imeneo I 
Ma,1·tu. Ah bah I Vi par! 
M ef. Al'l ime l la sorte fu crudele. 

Quartetto. 

Faust (a Mar.) V'appoggiate al braccio mio ! 
JHar. (s ch,-:rzando) Ven ·prego, v'allontanate l 
,1.t.lef. (njfrenclo il braccio a tlla1·ta) Son qu:1. 
Marta (tra se) Bel Cavalier ! (accetta il braccio ) 
Me( (tn.1, se) La viciua e un po' matura. 
JJ,far . Ven prego e scongiuro ! 
Marta (tra se) Che bella figura I 
Fa, ,st Alma dolce e pura ! 
Mef. E' al quanto matura ! 
Marta ~1•asseggiando) Sicche, voi via,g-gfate oguor ! 
M ef. Oguor, dura necessita, ognor ! 

Seuza alcuna ! solo sol, senza amor. Ah I 



Mep. Nought! 
Marta (to llfep.) 0 disastrous news ! 

0 distress past expressing ! 
LHar. ( aside) Ah ! my heart, how it trembles 

With delight past repressing I 
Ji'aiist (11side) What joy to meet her eyes, 

Half afraid, half caressing, 

49 

Jllee .(lo Ma1-ta) Knowthatyour tenderhusbandisdead 
And sends his blessing. 

11!larta (to Mep .) My husband has sent nothing more1 
lll ep. (lo Marta) No,-blessing. are cheap, 

Anrl lest you die of your grief, 
Seek for another richer. 
And with a heart more tender ! 

F11ust (to Jl,fa.r.) Why lose this jewels by 1 
llf11r. (to Faitst) They are far too grand . for me 

A queen might properly wear them ! 
Mep. (to Ma.rta) Hapny will be the man, 

Whom you choose for your uext, 
I trust p.e wil 1 be worthy, -

Mo rt u. You sigh, for why 1 · 
lJ!Iep . I sigh because of my misfortunes. 

Q 1,iartet. 

Fa.n.st (to Mor.) Lean on may arm for awhile ! 
Mur. (shrinking) I pray you forgive me ! 
M ep.(on t l, e other side of the stage to Ma.r.) Honour me! 
.Ala.rta (foJ"ing the arm of Mep.) How sweet a .smne ! 
Mep. (aside) This good neighbour hopes to thieve me! 

(Faust follows Mar. up the stagf'.) · 

Ma.rta (to Mep) And so you never take a rest. 
Mep. Never do ! ' 

Hard on a man like me so steady. 
Not a friend- not a home- not a lady. 



~JO 
lllarlci Qucsto eonvien jn g-foventu9 

Ma pit tardi, allor ! 
E cosa ben tl'ista 
D'invecchiar come m1'egoi .·ta r 

Jlf ef: Tremai solo peusa11dolo 
Ma pur che deggio fare f 

.kfoda Perclte C081 tardarn °! 
:Mio bel signor couvicn pensar. 

JJ1et: Ci pensero ! 
Jll c~-rta Pensate a cio. 

(]J,I,tr. e fi1aust rientruno i,i 1'scena·
1 

} i'rinst E che ! semprb 1'lOla ! 
Mar. AI campo e il fratel, 

La madre penlei ; 
Poi la :--,·entura ancor colp1 7 

La sore1lina, eHa mod. 
Carn sorella mia I 
Ern il rnio · sol clolce pensier 
Qnante cure ahime ! q nante pene ! 
Qnando di lor l?alrne so11 pienc 
La morte a 11oi le toglie allor! 
Non appernt gli occhi apria 
lo fav~lla,r doveva con lei ! 
Era l'amor di Margfarrita ! 
Per ve<ler la rnia sorelli 11a, 
Saprei (luagg·i11. t-utto soffr ir. 

Ji'au ·t A b ! se il ciel con suo sorri o 
L'avesse fatta eguale a te, 
E. ·a s1 earn, s1 pari a te !. 

( M ~f. .-: Mar. rienfrn1tn ) 
)lfo?·. (a F,m.'-t) A<lulatori! Fidate di me.di me vi bmfa, et 

J. Ton vi cre<lo no! y· state di me a burlar! 
No n ho a restar. non debbo aRcoltar. 

Faust (a, Jfar) No, io t'ammiro, deh! resta con met 
Dio incontrar qui mi fe' un angioletto L 



Marta. That i11 youth, t.>.el'baps )l)a,y be best, 
But there's nought more doleful in nature 
Than is an old) unmarried creature I 

[ep. Such e creature, old and alone, 
t eonfess, . has often made me shiver . 

./l/m·. You may escape the chance for ever . 
Aud should, before you turu to stone 
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(t l1ey go up the stage. Fau:it al1'd Mep. co,ne down) 

J?clUSl 
l l/({,'I' . 

But why are you lonely f 
My motller is gone. 
At the ~var is my brother, 
One dear little sister I had, 
But t he darli11g. too, is <lt>a<l, 
The angel lov~d me, and loved me only. 
I waited on her night an <l da.y, 
l worked for her, 0, ~o dearly ! 
But those to whom we cling most nearly 

Are the first to be summoued away. 
UJ'(:~ ::i,s V<:- 1· morning c~Lme. 
Came her cri ll, a 11 d I must be there, 

Since she coulcl . p eak, sh e called me mo.ther. 
0 my bird ! never for a11other 
Half so t.n1l y; my heart will cafo. 

li1a 1lsl If a s ·c no. fi 11 g-el rn arlc be heaven, 
Oonld so pure, so perfect be I 
She , as au a ngei ld~sister to thee! 

/ ,1J,, 1·la ,,n,cl Mep. c:,omillg down) 

Mu r. (to li'aiist) F latterer 1 thou mock at me ! · 
I b ·11eve thee uot ! thou seekest to deceive: 
No, longer will I stay, the wor<ls to bear: 

<'aust (f.o Ma r.) Nay, I do love thee! Stay, oh stay I 
Heaven hath with au angel crow'd my path. 



Perche paventar ahime ! d'ascoltfl,r , 
Il cor parla. 

Marta (n Mef) Ube state a pensar. 
Non state udir-o di Ill e, 
A burlar vi state, rni state ad udjr, 
Non gfova a partir. 

Mef. (a lYiarta,) Perehe m7accnsar se debbo in viaggio 
Perche sospettar, se dovro abimel [rit or11 a,re 
Se dovro tornar in viaggio l 
E vano attest:u che bramo. Testar, 
Se solo v'ascolto (rJ, ,mincia ud un 11 ottare) 

ll1a1·. (a. l 1'uus r) Uonvien partir, s'oscura il ciel 
_Faust (abbrnccia ndola) Mia cara I 
M ·ar. Ah I non piu I (fugge) 
Fu.'ttst Ahl crudele! vuoi fuggfr ! (l' in.~egue) 
Me(. (11. p11rte menlre Marta ind, spettita gli volge fo 

spalle) La facenda si fa seria ; 
Oonvien partir ! (si nasconde diefro un albe'ro) 

Marta (a. se) Ma come fare1 ebben I 
Egli spad, signor I (s'allontaria) 

Mef. S1 vienmi a trovareI Ouff I 
Questa veccbia spietata 
Avrebpe voluto ancor, 
Sposar~i con Satanasso. 

Faust (di dentro) Margherita ! 
Mur. (di dentro) Mio ignor I 
Mef. Servitor I 

SOENA IX, 

MEFISTOFELE nascosto. 

Protetti dalla notte 
Favellando d'amor, 
Tornar coloro-sta ben I 

on bisogn~ turbar 
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WbJ fear;st thou to listen °I 
It is my heart that speaks. 

ltforta (to Mep.) Of what now are you thinking °I 
You heed me not- perchance you mock me. 
Now list to what I say,-
You really must not leave us terns ! 

]11[ ep. (to Marta) Ah, chide me not, if my wandering I 
[resume. 

Suspect me not: to roam I am compelled! 
Need I attest how gladly I remain 
l'<l hear but thee alone ( L\'ight comes on) 

llfor. (to fi'a,ust) It gTe-w~ dark,-you must away. 
J,'uust (Amhrncing her) My loved one ! 
JI/ a.r . Ah! no more ! ( escapes) 
}i',i,11 st Ah, cruel one, wouldst fly ? (pursuing her) 
11.fep. (aside 'iuhilst Ma.r t,11 angrily turn.~ lie1· back tu him) 

The matter's gettiug· serious 
I must away ! (concea.l himselj behind a tree) 

Jl![, ,,rl ri (1urid,-, ) vVbat'.' to be done1 he's gone ! 
vVhat ho, good sir I (1·etires) 

Mep. Yes, Reek for rn e-thaVs right ! 
I really do believe 
~rhe aged belrlarne won 1<1 
Actually have marri ed Satan! 

]!1,,1,1,st (w,tl,out ) Margaret I 
Jl,,f1,1.da (witho 11 t) Good, ir I 
illep . Your most obcdieut ·! 

SCENE IX. 
MEPHISTOPHELES conceal eel. 

Good night I it was hig-h time­
See, 'n~ath the balmy lindeu, 
Our lovers devoted approacbing­
'Tis well. Better leave them alone 
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Un coUoquio d7amor r 
Notte stench su l'or Porn bra, tua .. 
Amor cbindi i lor cori 
Al Timorso importun. 
E voi, fior, do.Jezza soUil. 
Vi facda tutti a.prir 
La mia man ma,ledetta ! 
Finite di turbar ii cor di Ivfarglicrita .• 

(s'alluntu.na e szJa.ri:- ce fra l'ombre} 

. CENA X. 

FAUST e MARGHERITA. 

Mar. Tardi si fa add io ! 
JJ'aus t .A h! ti scongiuro invan, 

Lascia la mia Rtringer fa tua rn a110 •. 
Damnii a,ncor contemplar il tuo vi8o 
A l pallido chiaror , 
Ch e vien dagli astri d7or, 

·E poR~a un lievc velo, 
Sul volto trio sl bel, 
0 sile11zio, o mister t 
Jn fa,ll ihi] miRtero ! 
0 dolce volutta<le, 

)\for. 0 Mistero ! 
Ebbrezza ignota a me, 
ARcolto e co l mo ho il cor. 
Odo una voce arcana, 
Che canta nel rnio cor, 
Lasciate un po' Vfn prego. 

(,c:;i ab l, assa a cog lie re ,uia m,ffghm· ita) 
J?a.ust Pncbe tar 1 
Mar. Consultato u11 tior, un "ol fior. 
Faust (a se) ' he co,·a <lici l somme o 



W itb. the flowe.r8 and t.he moon ; 
0 :Njght .! ·<lraw round them the curtain, 
Let nought waken alarm 
Or misgiving sever. 
Ye flowers ! aid the entrancing charm 
·with yonr odour so dreamy, 
Her senses bewilder. 
1.'ill she knows not 
Whether ~he be not already in heaven ! 

(dissapears orn:id the cla,rkness) 

'SCENE :X . 

.FAUST and MARGARET. 

1\f n1·. The our is late! Farewell! -
Prwst O Bever leave me now, I pray thee ! 

vVhy 11ot enjoy this lovely night 
A little l-0nger "! 
Let me gaze on tlie form before me, 
While from yonder ether blue, 
Look lww the star of eve, 
Br.igbt and tender linger o'er me 
To love thy beauty too ! 

1\f or. 0 how stra11gel 
Like a spell does the evening bi ud me v! 
And a deep languid charm-
I feel without alarm, 
Vfith its melody enwill('I. me, 
And all my heart subdue, 

(aside) Let me now try my fortune, 
(stoop a.nd ·11lucks u- dl/isy) 

Fr1,ust What this ? 
)\for. Only a play. 
Faust (aside ) What is b · fanC'y -~ 

35 
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Mar. (sfoglinndo il /fore) 

Ei m'ama ! ei non m'ama, no. 

Fau,st 81, credi a questo fior, 
Il fiore dell'amor. 
Egli ti dica il cor, 
Quello che il cuor tuo bram a, 
Ei t'ama ! non sai tu 
Com'e felice amar t -
Portar in cor un a.rdor ognor fervente 
Inebbriarsi ancor d'amor eternamente. 

(stringe Mar.fra le sue bracciu) 

a Due Sempre amar ! 

Fa1u,st Notte d7amor, tut ta splendor, 
Begli astri d'oro ! 
0 celeste volutta ! 
Udir s1, t'amo, t'adoro ! 

Mar. Ti voglio amar, idolatrar, ! 
P arla an cora ! 
lo tua saro s1 t 7adoro 
Per 'tc vogl'io morir. 

Faust lYiargherjta crudele 
Separarmi da te ! 

Mar. (svincolandosi d11!le braccia di F., ust ) 
Ah ! va via ! io vacillo ! ah pieta ! 
Va via presto, io tremo ! ahime I 

on fr~ngere il cor di Margherita ! 

Faust Vuoi tu, ch'io t'abbandoni 
Non vedi il mio dolor I 
Margherita, tu non mi spezzi il cor. 



Mar. (p.1uclcing leave.~ from th e flnw e1·s) 
He loves me !-he loves me not ! 
Loves me- Not, !-Ho loves me ! 

Fwusl 'Tis no tale betraying l 
The flower has told thee true, 
Repeat tbe words anew, 
That Nature's herald sings thee ; 
"He loves thee !'' 
In that spell, defy . ,vhat Fate can do °I' 
ln love ho mortal power, 
}?aitbful heart, from heart can sever 
vVhat'er the weal or woe, 
vVe will be faithful for ever l 

(clasp:, Mar. in his orms). 

For ever l 
F riust O tender moon. 0 starry Heaven 

Silent above th.ee I 
Where the a ngels are throned, 
Her me swear 

How dearly I love the,~ l 
N[ffr. Yet once again beloved one, let me hear thee 

It is but life to be uear thee, 
Thine own, and tbine alon e ! 

Fau~t Oh, Margaret l 
From thee Pll never part l 

M11 r. (s'lldden fy tertring herself f,.om F .1ust's arms) 
Go hence I I waver I mercy, pray I 
Fly hence-alas I I tremble I 
Break not, I pray, thy Margaret's heart I 

Faust Wouldst thou have me leave thee 1 
Ah l see'st thou not m,y grief 1 
Ah, Margaret, thou breakest my heart! • 
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]\for. Se a ·voi son cara, 

Pel vostr.o amor, 
Per questo cor, 
~] he t.roppo parlava 
Cedete al mio prego, 
Vel chie<lo per pieta l 

(s'inginocc ' ia, ai p·ied·i di F ,.1.1,sl ) 
F11ust (dor10 cl'e.~ser 'rim ,,c;fo silenz-os .. , riu. lzrrnd1Jla dol-

ce111,e1del Tn vuoi ah irne l 
Ube t'abbamloni; ahi qual dolor, 
Tu mi spezzi il cor ! 
Divina purita,, 
Uasta 11111ocen za, 
La cui poteuza, 
Vi neea 1n mia volon t:1 
Va.do 81, ma domau l 

J.\I 1·." . Sl dornan l (pe11sa-11clo pui con un unw, oso oM,, 11-

All'anrora, ognor ! [ dnno) 
(con·P- "' poclig[,i'.one, .- i,1 errn11 . . vu)la, sogli,1., e mrrn cl11 iia 

buc'io 11 :Foust) 
F,, 'ust Ah ! dimrni ebe rn'ami ;uicor ! 

M~f. 
.Fa11st 

Ad<lio, felidta del cieJ ! ah fuggia,m 1 
SUEN.A X I. 

MEFIS1'0FELE e FA.UST. 
Che hel matto ! 

Qj ascoltavi tu ~1 
llJtJ/ Corne no l 

Vcggo il bifmgno e in ver dottor 
Di ripig-Far la vostra. scnola l 

Fa.ust Va via ! 
tiI (;f. Ebhen, state qui resfate ad ndfr 

Che cosa dira agli astri del cielo dottore 
Veflete - apre la sna finestra. 

( Margherita apre la. finestra del pr1diglione e vi appoo-gia nn 
momentu col1a te ta fra le mfl.ni). 



·Mar. If· to thee Pm dear. 
I conj nte thee, by thy love, 
By this fond lieart, 
That too readily its secret hath reave-aled 
Yield thee to . my pra.yer, -
111 mercy get the hence ! 

(lcnePls 11.t th e- f eet of Faust) 
Fougt (after rem11ini·11g a few m•ml.ents silent, gently 

1 rai.-,ing her). Thon'dst have me go ! 
"What grief is th is ! 
Thou break'Rt my heart 
Oh, purity divine, 
Chaste innoce11ce, whose power 
My very will hath overcome, 
I leave thee ! 
But to morrow 1 say ! 

.M1.1 r . To¥morro-w, yes ! ( 1.' ,,flectinq. ancl then w ith 
11jfe,·tionu tP c,mfi ience) At break of day ! 

(Hastens t owards the pavilion . t hen stop's short on the thres .. 
hold, and wafts a k iss to Faust) 

Faust Ah ! say thou lov'st me on ce Fi,gain ! 
Thou bright joy seut bs heav'n adieu ! 

SCENE XI. 
MEPHIS'l'OPHE LES and F.A.usi'. 

J\'fep . Why i you dream ! 
Ji'n 11st Thou hast overhe·ard '1 
J\'[ep Well I have 

Your pa,rtin g-, with its modest word 
Go back, on the spot, to your scl10ol agnin t 

Faust Let me pass ! 
Mep . Not a. bit; you shall stay, and o'erhear again 

That which she telleth to Oharles wah1. 
You dreamer ! 

(Margaret opens the window of the pa,vilion, and remain wit, 
hl'l' head resting on her hand). . 



F 1,ust 
]\![ 11.·i· . 

Ei m;ama, turbato e il mio cor , 
L'at1gello canta, 
Mormora il vento, 
E tutt'i suon della natura 
Mi ripetono insiem : 
Ei t>anrn, si t'ama, 
_r,__. dolce la vita, 
Jl ciel s'apri, son rapita; 
D 'amor e queRta l'estasi 
Tutto d'arnor si riconsiglia. 
Doman, ah I t'affretta 
A h toma, o mio tesor I 

(s lancianclos·i verso la fin estrn) Ma,r 0 ·herita I 
Ahl 

lV[~f'. (esultri n e) Hein I 
(Resta un momento confn:::i, e lascia cade1·e la sua testa snll a 

sralla di Fanst- .\l efistofele a.11re la porta del giardirw cd esee· 
ghignando) . 

F I NE DELL'ATTO TERZO. 
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Mep. I know. 

Look there-she opens the window 
l\for. He loves me ! Repeat jt again, 

•Bird the ca.UP-st, soft wind the faJlest, 
When the light of evening <lieth 
Bear a part in~ the strai u ; 
Ah ! our word- is glorious ! 
And more than heaveu above 

The air is balmy-,-With the very breath of love. 
How the l>0ugh embrace and wurmur ! 

At morn. 
Speed, thou uigbt away ! 
He will return ! -Come, come ! 

Fllust (rushing lo the window) Margaret ! 
l\la,·. Ah! 
Mep. (mockingly) J hear ! Ha,, ha, ha! 
(Margaret , overcome, allows her hand t o fall on Faust'~ should­

er--Mephistopheles opens the doo11 0£ the garden, and depa1ts, 
laughing derisively.) 

END OF THE THIRD ACT. 



ATTO QUARTO 
SUENA PRIMA. 

111 ter1t0 d'u II rt Ohies11. 
1\1.A.RGHERI'l'A e popolo, po-i MEFIS1'0FEL E • . 

for. (entro,, s'ing·inucchi,1 presso ad unr,i pila clell acq1(rt 
sunta) Signor coneesso sia 

A ll'umil vostra ancella, 
D i prosttarsi all'altar. 

~l P,f. No, tu non dei pregar 1 
Atterritela voi, 
Spiri ti del rn al, 
.Aucora og11nu ! 

Coro dei I >emrm_j Margherita f 
for. Chi mi cl1i ama "l 

Jo va.emo ! -- ahime-Dio buon I Dio d'an101· 
Veuuta e gia l'ora del rnio morir ! 

(m1,, 1 tnm,ba -~'op1·e e lascii:,, ·1·edere J\fcj. che si curvrt 11!• 
l'o1·ecchio di ~fo1·yh.eritn). 

Mef. Ra,mmeuta i Le.ti dl 
Quando cl'nn anp;el l'ali 
< 'ovrivano il tuo eor. 
Yenivi al tempio allora per adorar 
Iddio, empia 110n eri allor. 
Qnaudo tu alzavi :;il ciel la castn, 
Tua pn'ghiern ve11 1a da un 1'>uro cor. 
Rd al '5ielo salla sull'a,li dclla fe<le 
f 11 fiuo al tno Sig·nor, 

on odi quel clamor, 
Viuferno a se t i chiama 1 
Vin ferno sua ti vuol l 
,.,, l'eterno dolor e l'eterna sve ntura 
]~ l'etcrno penar , 

M,1r. Oiel ! che voce odo mai 



.ACT FOURTH: 
SCENE L 

J nierio'I' f(l ,, Clr.1Fn;h. 

1\:1.AliG-AltE'l' ond TJeop le then MEl'frIS'.L'OPlfELE·,_. 

M ,,r. (e1,te r·iny, lf nd kneeliug ,/own . n1}a1· " font of h 11 !1j.' 

w11ter) 0 Thou ! ·who on thy tiuone 
(l ivest ear to repentance. , 
Ft ere before thy feet let me pray !. 

Mep . No, thou sll alt pray no more I 
Let her know, ere she pi:ayeth 
.lJ emons of rn, 
What is in store· ! 

r'lin1"u s nf Delll1111s Margaret !: 
l\fo r. W ho calls me 0? J falter, afraid !­

Oh, save me from myself i 
Has, even 1rn-w,. t he hour 
Of tortnre l>egu n ~ 

(the tomb opens, and discovers Mep.-who bend ov'er to Marga ...... 
ret's ear.) 

lVI ep. Recollect the old time when tl1e angel ' carei;;sing 
D id teach thee· to pray I · 

Recollect how thon carne~t to ask for a bleRsi11 g,. 
At the dawn of the day ! 

W ll en thy teet did. fall l>a.ck and thy preath it did-
As though to ask for aid, [falter, 

Recollect tbon wast then of thi:>. r ite and. the a1ta.1! 
In thine innocence a.frai.d I 

An <l uow be glad, and bear t hy play mate, claim . 
From below, to t heir home [tlrn 

The warm_ ~o welcome thee, tire to warm thee; 
Wait but till thou slrnlt come I 

Mar. Ah I what sound iu the gloom,. 
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,Chi ml parla nell'ombra ! 
Pietoso ciel, quale voce cupa scende su me ! 

Coro Belig,ioso Qua.ndo di Dio il di verra, 
La crooe in ciel risplendera 
Il mondo inter roviuera. 

Mar. Ahime .I canto e piu tremendo ancor ! 
Mef. No ! per te Dio non ha piu }Jerdon / 

Per te il ciel non ha piu luce ~ no ! 
Coro /( eligioso Che diro allora al mio Signor ! 

Ove trovare nn protettor 
Se l'innoceute e incerto ancor , 

Mar. Ah ! soffocata oppressa io sono, 
Ne respirare lJOSSO piu ! 

lYief A11dio, notti d 'amor ! 
Addio, giorui ~l'ebbrezza ! 
Perduta sei l 
Dannata sei ! 

JVIa,, . e Coro Signor ! 
Accogli la pregbiera 
D'un misero cor. 
Un raggio venga dalla tua sfera 
E calmi il dolor ! 

JVIef. Margherita I sei dannata I 
Mar. Ah! 

SOENA I II. 

VALENTINO, SOLD.A.TI poi SIEBEL. 

Coro Deponiam il brando, 
N el pa trio focolar: 
Biam di ritorno al:fin. 
Le madri lagrimando 
Non piu. i figliuoli lor 
Starauno ad aspettar. 

Val. (vedendo Sie. che giunge) Ehl sei tu f mio Siebel! 
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Is' beneath me, around me?-.Angels of wrath 
Is this your sentence of cruel doom 1 

R eligious Chorus When the book shall be usealed, 
When the future be revealed, 
What frail mortal shall not yield 1 

Mur. Aud I, the frailest of the frail, 
Have the most need of your forgiven ess ! 

A1ep. No .! Let them weep ! 
But thy sin is deep, 
Too deep to hope forgiveness ! 

Rel1"gious Chorus Where shall human sinners be 
H ow lie hid in earth or sea, 
To escape Eternity , 

.lliar. Ah! the hymn is around and above me, 
It bindeth a cord round my brow l 

111 ep. F arewell the friends who love thee I 
And the guardians above thee ! 
The past is done, the paymentx now l 

).)for. & , ho. 0 Thou! on thy throne, who dost bear u, 
That go down to the grave. · 
Let thy mercy be near us, 
To pity and save I 

)J;I ep . Margaret I 'tis for ever I mine art thou! 
ll!for. Ah I (disupp ears) 

SUENE II. 
V .A.LENTINE, Soldiers, afterwards SIEBEL. 

Cl, o. Fold the flag, my brothers l 
Lay by . the spear, 
We come from the battle once more, 
Our pale, . praying mothers, 
And wives and sister dear, 
Our loss need not deplore. 

Val. (perceiving Si~. who enters) 
Ah ! by Mars I Is that Siebel ? 
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8ie . (ccmfuso) Si e vr.r, ma-
rol. V ien presto, qui sul mio COl' ! (7"1/.UDl'U CClft } 

E Margherita, 
8ie. E forse alla chit>sa, (ii la. 
I al. Si prega Iddio per me. La gei1til I 

Corne atte11ta sara,, 
Qnando miudra narrare 
Quanto in guerm opl'ai tino1· ! 

0.J'ro Si fa piacer nella famiglia 
Di narrar al fan ciul ! 
Che del suo padre e alter, 
A lla sposa ed alla fig1ia 
Le imprese del gnerrier. 
Gloria immorcale cinta <lhillor1 

Non bai rivale nel nostro cor, 
Dispiega Pale sol viucitor. 
Accendi nei car, novello valor .. 
Per te patria adorata, morte stidfam, 
Sei tu che guidi in campo il uostl'o :-reciar 
Per te noi puguiam, per te triontia,111. 
Per la magion or ci affrettiam 

· Ci aspettan la ; fatta e la pace f 
Non pit iudugiam a cbe tarda, 
Ogrmn qu1 ci abbracciera, 
Amor c'invita, amor c'aspetta, 
J1J viu d'un cor palpitera. 
11 uostro dir staudo ad udir.. (pa rtono) 

SCEN.A III. 

J◄'AUST e MEFIS'l'OFELE conuna chitarra sotto il br11 ccfo 

M ef. PerchP tardate ancora. 
Entrate meco la ! 

Faust Tacer vuoi tu ! 
Di <lover portar qui la vergogna e il doloru 
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, ' 1 .. 1> .. con:f7.ised) Yes, 'tis I, b11t .. . 
I d . Oome her e, boy ! be not shy. ( emb·mcing iiiin) 

VVliere is Margaret ? 
,i....,'/ p_ _ T th ink in the church hard by . 
I 11!. P ra,y ing;, I ku0w full well , 

Pray in g- to heaven for me J 
J\11 .v 011 e sist er , 
llow ~b e will lend a rapt aud really ear 
To t he tale I have to te ll I 

('/, . Yes ! ' tis a j oy for men victor iou~, 
'l 'o the children a t evenin g, 
Tn •rn blin g in our a rms 
T o old a g:<~, of old t ime glorious 
To talk of ,1·ar's alarms ! 

O lor,v a rnl love to th e man of old ! 
'l'hc ir sons m~p copy their v irt ue bold 
Courag·p i11 h eart and sword in h and, 
R,ea tly t,o fig·ht, or ready to di e. for fa.t.11erlandI 

,vbo needs biddin g to dar e 
B y a trum pet hlo wn °/ 

W ho lacks pit,y to spare 
,v 1ie11 t he field is won 1 

vVho would fly from a foe, 
Tho' a.foue aud _last Y 

Or boa.st he was true 
A s coward mi ght do, 
W hen peril is past ~ 

SCENE Ill. 
( ea~it) 

FA.UST, 11nd M .F: P_HISTOPHELES, with Cl Gruitar. 
Jfrp. VVhy do you lin g·er , Master ? 

Let us find h er witbin 
Ji',, ,ust B e s ilent, thou t empter ! 

Too much have I brought h ere, 
Already, of sorrow and sin. 
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Mef. 

Faust 
Mef. 

Rivederla a che val 
· Dopo averla lasciata 

J 1 nostro aspetto altro, 
Vi sarebbe piu grato ; 
Al sabbato n'-andia,m I 

( sospirarido) Margherita ! 
Or mai l'avviso mio 

Non val contro la vostra vogU a, 
Ma per non restar alla soglia ! 
La voce mia dovra 
Per voi farsi ascoltar. 

(aprendo il mantello ed accomprrgnandosisulla cltitarra ) 

Serenata. 

Tu che fai l'addormenta, 
· Perche chiudi il cor i 

0 Caterina adorat~, 
Perche chiudi il cor, 
Al canto d'amo.r ¥ 
Ma l'amico favorito, 
Ricever non val, Ah, ah, ah I 

. Se non t'ha pria messo al ,dito 
L'anello nunzial, 
Caterina esser crudele, 
Cotanto non vuol, 
Da negar al suo fedele, 
Un bacio, un sol. 



Mep. Then, for why come again, 
After once having left her f 
I know of beauties 
.As fresh and far more kindly 
Waiting alone for you ! 

Faust (s1:ghing) Margaret ! · 
Mep. I see that I may talk in vain 

Since, like a boy, still you love 
But to unclose yonder door 
We must mdve her, 
By a dainty serenade 
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her, 

.. With a warning in the strain I 
(throwing back his mantle and accompanying himself on the 

guitar,) 
Se1·enade. 

Catarina, while you play at sleeping 
You contrive to hear: 

Through he lattice shyly peeping 
That your love is near, 

Sang the gay gallant, while creeping 
To his mistress dear ! (laughs) 

Ere the tell-tale moon had risen, 
This a bird of night did sing-

Lock thy heart like any prison, 
THI thou hast a ring. 

"Saint, uclose thy portal holy, 
And accord the bliss. 

To a mortal bendiug lowly, · 
Of a pardpn-kiss"-

.Sang the penitent so slowly, 
Nought could be amiss ! 

Merry wedding bells are wiser, 
In the counsel that they bring­

Bar the door like any miser, 
Till thou hast a ring. 
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SOENA ·IV. 

VALENTINO e detli. 

fl al. Che fate qui signori t 
Mef. Perdon, mio camerata, 

Non e diretta a voi 
La nostra serenata ! 

'Pul. · Mia sorella l'udra 
Meglio di me, lo so. 

Ji7au st O ciel ! 
( //al. sgnaina lo spada e spezza la c.lii tarra di, ] f <j'.) 

]Uef. (o, r al.) .Perche voi vi segnate, 
La uostra canzou non amate f 

Val. Tregua al1'oltraggio, ormai ! 
A chi di voi deggio 
Chieder ragfone 
Del disonor che su me cade. 
Chi di voi due svenar qui dovro 

Jl13f. Voi lo volete l (l!'a, rsl sfodl';ra lo. spacl1.1 ) 
Andiam, dottor, andiam a voi ! 

f7al. Raddoppja o cielo in me 
La forza ed il coraggi o ! 
N eJ sangue suo dovro 
Dio del ciel, lavar infarne olt.raggio ! 

Mef. Di quello sdegno in me 
Rido e del suo coraggio ! 
A che va.I , se fare ei de 
L'estremo suo viaggio 04 

F aust A quello sdegno in me . 
Mancar sento il rnio coragg"io ! 
Perche degg'io svenar 
L'uomo cui feci oltrag-gio. 

Val. (p1·1,ndendo tra le · mani la mednglia che tiene ap­
pesa al collo) 

E t u che· mi salvasti ognor 



SCENE IV. 

VA.LENTINE nnd the above. 

f'a l . ,vtmt is your will with me f 
Jlf ep. ·w ith your my captain splendid t 
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My humble serenade was not for you intell(lC(l, 
Vfl.l. You mean it was my sisteT 

You meant by your jeer. 
Ji'u.it :-d His sh;ter ! 

·(Val. drn ws h·is ·swm·d, 1,md brea ks "ilfep's y i iifor .) 
.Mep. (lo I ·a l.) Is tlrnre something that bites yo n 

Or perchance no music delights you t 
Vril . Enough of insult I Reply ! 

By whieb of you two shall I be required 
For .name defiled, for lanrel blighted 
Which of you two shaltfall beneath my swor<l r,t 

(.F'uust dr1tws his s,vorrl) 
Jliep. (to Val) Will you be mad 0J 

Come ou, my. pupil, take him at his wor<l ! 
V,:i l. (to f!'11. ust) 0 Thou! who rulest right, 

Thou k nowest t,be voice that call ru e ; 
My sword shall fiud bis heart outri ght. 
If Death befalls me! 

M ep. Such an eye, da1k with blood, 
E nkindles not appals me ; 
:For I smile, since in his ire, 
1 ~ee good fortune falls rue ! 

F'rmst His eye so etern ancl" dark with blood, 
With fatal might entbralls me ! 
Js not a brother's vengeance just, 
If death befalls me I 

V,,l.· (taking in his hand the medallion suspended roiind 
hi.~ 11 eclc) . 

Thou charm I on w~ich, t~. s,hJe1d my life, 
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Mef. 
Val. 
llief 

Veil. 
Mef. 

Tu che mi diede Margherita, 
Non ti vo' piu, ti getto via, 
Medaglia odiata 
Non ti vo' piu, lungi dame I 

( la getfo via con disprezzo ) 
(du se) Tu te ne pentirai f 
( a Fu.us!) In guardia e bada a te 0! 
(a JI'aust sothvoce) State vicino a me 

..Assaltate soltanto dottor, (s-i battono) 
Mentr'io paro. 

(cade) Ah! 
Ed ecco il nostro eroe 

Diste.so e sangue al suolo. 
Ora foggir dobbiam, foggiam ! · 

(trascina seco Faust-Giungono Marta ed i Borghesi rischiara i 
da torcie.) 

SCENA V. 
V ALEN'.l'INO, MARTA, e Borqhesi; poi SIEBEL 

6 MARGHERITA. . 

~JJ!arta e Coro Per di qua venga. ognnu, 
Si batton nella vja ! 
Un di lor cadde la 

Ah ! meschin steso e la 
Egli respira ancor, 
Rirnnover lo vedeste 
Presto avanziam soccorrerlo convien, 
Ci ascottiarn, soccorrerlo convien. 

Val. Nol val, percl.l.e ma,i far tanti lamenti, 
Troppo vid'io la morte 
In viso per temer 
Quand'essa a me vien. 

(Mar. compctri.-; c,., nel fondo sosfenuta d,,. Sie.) 
Mar. (s'avanza in mezzo alla fullu e cude in ginocch·io 

presso it Val. gridando) 
Valentin ! Valentin ! 
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Tbat fr~il 6ne's 1,rayers were spokerr,. 
I will not have thee in the strife !-
Begone, accursed token ! 

(fl ings away hi s 1neclu 1)· 
M ep . (aside) That's gallant, on my life f 
V ul. (to Faust) Draw, sir l Heaven save the right t 
JY[ep . (to /i'aust) Lean again st me, my friend I 

· Be not eager to fight, (they :fig 'it)' 
He shall have it ! 

V l/.l, (fall ing) Ah ! 
J_I;[ ep . So, captain ! lie you there ! 

Ou your last bed of glory ! 
And now, come away ! 

(exit, dragg-ing :E,aust, after him- Enter lVIar tha, and Citizen. ,· 
with lighted torches) · 

SCENE V . 

V ALEN'l'INE, MARTHA & Citize ns, afterwards SIEBEL, 

& MARGARET. 

Jllarta & Cho. This way was the noise. 
· In. the street they are fightin g 
And one on the ground. 
Lies there in' the shade ! 
But he is not yet dead. 
H e is trying to rise t 
Come to bis aid! 
Support him: raise bis head. 

Val. Too late, too late ! 
There's no need, good friends, to bewail me 14 
Too often ha.ve I looked on D eath 
To be afraid. · 
Now that he is near. 

(Mar. appears at the back supported· by Sie.) 
Mar. (advancing, and .falling on her knees at Val's side) 

Valentine ! ah, Val~ntine ! 
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· ' ul. (rP.~pingendo l(/ ) Margherita ! 

Ehben-che brami tu "l Va via ! 
Ma r. Oh Dio ! 
Val. I II moro per lei stolto davv-er 

Volli s Hda~e il seduttore, 
Coro Seduttor ! ( a me.~za, voce a J[I/ r .) 

Ei muor per essa ! 

]Jar. Novel dolore ! pnuita son. 
,, 'ie. Gra:da per essa ! 
C01·q Ei muor di man del seduttor ! 
·,~al. (,1sHi.c;t1·tn d11. coloro che lu circnnd1u11l ) 

Stammi ad aseoltar .Margherita, 
Quel che deve accader, 
Aecade a pu11to :fisso 
La morte vien q uaudo vuol : 
Ognun deve obbedfr ai voler di Jn,s, tL 
'l'n sei gia 11ella cattiva via 
Ne le tue man lavorerauno pii't. 
Rinnegherai P"'T v i vec 11 e l di letto 
Tntt'i clover e tutte le virtit 
Osi, t.u, dou11a vil-siagurat.a, 
·Por il vezzo <.l'or ~! 

( }I<1r. si lra,ppa la catena che porta lll cullo e l,1 ydltt 
liingi du. se) . . 

Va ti copre il rossore 
Rirnorsi avrai crudel ! 
A Jfine l'ora -suona, 
Mnori, a se Dio ti perdoua 
Sh ma.ledetta qui· ! 

Cm·o Oh terror ! o blasfema ! 
A ll'ora tua suprema, 
V noi maledir , pensa ormai a te 'te ,·o, 
Prrclon ato s'esser vuoi dal ciel. 



Vu l. (tlirusf?'ng her from liim) Mnrg-aret! my r-;ister! 
·what brings thee here 0J Begone! 

J.for. :Nf er cy ! 
Y,1Z. Thy shame lrnth sla.iu me. 

Her fine se<l ucer's sword ! 
Clio. Her seducer ! ('in a low 'vo·ice , to Jl,Ia. r.) 
JI,/ wr. 0 h torture ernel ! 
,, i~. Pardon ! pra,y you .hiwe pHy- some ! 
Clin . Her shame has slain him ! 
V 11l. (trying to ris,1) 

Hea r my l:u~t wordR, l\fargaret, 
Vhon doom Rtrj kes thee down 

Must hou or .f be ready; 
No use it is to struggle or pray, 

v\7' Jie n the power from ou high 
B ids us to come away 

LiYe ! lYi eanwhiJe, e1ijoy the guilty splemlonr 
Wear a rieh robe thy white limos to m1fo1d! 

Covel' ·with rings thy hand so soft and tender, 
La ugh, at the feast with other harlot:i t bol 1, 

Toy with thy hrave gal1a11t,leave him for another 
vVi th larger bag of gold. 

(:Viar. tears the ch ain from her ne,:k, and casts' it from her) 

Go, and talk of tby mot-her 
Who loved t,bee so well, 

And thy wild, soldi er brotller,­
Live a nd grow old: 

And remember. for t hy uarue how he f<~ll 
Let Heaven reject t hee, and earth be t hy Hell , 

Cho. Do not curse, where thou liest 
In the haud of Heaveu ; 
Make thy veace ere thou die~t, 
Forgive hei·; if thou would thyself b forgiven 
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ra.z. Margherita i l\falecletta ! 

Tu morrai tra cencil vil, 
lo moro per te come 
Un soldato muor ! 

Coro Che il signor l'accolga 
Pietoso nel suo seu. 

(mud1·e) 

(Val. vien fr11spo·rtato nella cttsa vicina-Sie. t1··ascind 
lJ!Iar. j itori cli se). 

L, 
FI J'E DELL' TTO QUARTO. 



V al. "t\fargaret I let me..,. curse tbee1 

On thy death.:bed thou, too, mu t lie, 
Thy hand bath slain me-
.Like a soldier I die ! 

Cho. Heaven give him rest ! 
And forgive her the sin she has done. 
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(Val. is crirrieA into a ne1·ghboitrinf! house-Sie . drawf 
away J.llar.) 

~ ND OF rHE FOURTH A(J1\ 



A TTO · QUINTO 
SUENA PR.liHA. 

\IA RGHERI'l'A addorme11lata--FAUS'.l' e 1VIEFI ;""1'0FELE. 

P ,,11.st Va via. 
Mef I1 giorno a.ppare, i1 palc-o s'alzn, gia, ! 

Deeidi uou tard.ar l\fargherita ~ segllirti 
J)orme il cnstode-- ecco la ehiave, or ya, 

U li e Ja tna man scliinda le porte. 
J,1i, ust Ebbcue, va I 

[ef. Non tardar. 
D i fuori io vogliero, 

SCENA II. 

MARGI-IER1'.l.'A e FAUS1'. 

Du e t to. 

Fau,st Penetrato e il rnio cor di spave nto I 
0 tortura I o fonte di rimorsi 
E d'eterno dolor I E dessa, 
Rcco la, la v:1ga creatara, 
G-ettata in fon<.lo a uu carcere 
Come un vile diliqu ente : 
Forse il dolor le turbo la ragiou. 
11 suo bambin, o ciel I · 
Ucci.1:1e di propri a mano ! 
l\fargherita l 

( esce) 

Mar. (svegl-ian-dosi) Ah! la sua voce al cor suono, 
A quella voce il cor si animo (si alza) 



ACT FIFTH 
SCENID L 

'I' h e I ' 1· i s !1 n • 
t 1 A uGARE'.r asleep-E11terFAUS1' & MEPHTS'J'OPH8LE 

J u'll.-;l Beg01w ; (lo M ep.) 
M ep. 1'he day iR <lawnina:, 

Frm,st 
M Pp. 

The scaffold has been set, 
Compel, without delay, 
Thy beloved 0 11 e to follow thee, 
The maideu sleeps · 
'r he k ey8 are bere, 
On t hyself but it depenrls to sarn Ler f 

Be 12,·0 11 e ! 
'-Be swift., 

I shall ,Yai t at the <loor (e,ri f) 
SCBNE U. 

MAIWARET an d' .FAUST. 
n ue t. 

Paust My heart is torn witl.J grief a nd repentaucc~ 
O, what a1ignish, 

0 worm tba.t will Hot die, 
0 fire no art can stay ! 

Sbe lies t here at my feet, 
'rhe young and lovely bein g·, 

Impriso1Je her because of me, 
As if h erself, not I , were guilty.­

No wodder that _ller fright 
Hatb reason taen away-

Our little chil<l-
O heaveu ! slaiu at its birth, by her 

In sudden madness. 
Margaret I 

Mar. ( ,,Icing) Ah I do I b.ea,r the voice once agafo . 
11 e da,rling song of tillles gone. by 7 (rl es) 



(j) 

.F'ai1st :M.a11;gberita ! 
lllar. Pur trail riso beffardo dei demoni 

Da cui ,cinta son io. 

Faust 

lllar. 

Riconobbi quel suon, 
La mano sua m'attiro. 
lo son salva, egli e qui I 
A me ! vien al mio pie. 
SI, sei tu I io t'amo, 
I ceppi anco la morte 
:Non mi dan terror 
Tu m_'hai ritrovata, 
Ormai son sal vata, 
Sei tu , -io son sul tuo cuor ! 

Si son io che t'arno, 
Che t'amo, t'adoro 
Bell'angel d'amor ! 
T'ho alfin ri trovata, • 
Ormai sei salvata l 
Ti. stringo al mio cor ! 

Scordai le sventure 
II duol, le torture, 
L'obbrobrio e il rossor , 
Spariron per me 
Lieta io son con tP. I 

( Faust vorrebbe conclurre seco) 

Sostiam ! il loco e questo 
Ove incontrata un giorno io fni da te 
E la tua man, la mano mia sfiorare oso 

Permettereste a me, 
Mia bella damigella 
Che v'offra il braccio mio 
Per far la strada insiem 1 · 
No, signor, io non son damigella, ne bell a. 



Pwust 
I.liar. 

1\f argare t 1 
'rhat was not tlJC cry 
Of the demons rejoicing iri. my ruiu I 

'Tis Jiis OWJJ voice I hear ! 
His hand is here to save me ! 

It is he ! 1 am free ! 
For mhie own faithful lover is here! 

Ah ! I love thee only. 
Nor shame 011 the scaffol<l 

Can make me now ·afra,hl ; 
Since thou earnest to -tlnd rnc. 
No tears more shall blind me. 
~rake me up to Heaven by the aiu ! 

1J'aiisl Y eR, I love -thee only, 
Let who ·will goad me on 

Or mock me, ·or upbraid, 
Thy look doth appal me, 
Thy truth doth recall me, 

Earth will grow as Heaven, 
By thy beauty ma.de. 

J.lla1·. Not yet I (he,. miml still wandering) 
This is the fair 
·where I was seen 

By you in happy day gone by ; 
The day your eye did not dare 

To meet rny eye. 
(Fau.st nttempts to draw her with h ; ,, , 

..: tay I this is the spot 
·where one day thou did ·t meet me ! 
Thine hand sought mine to claRp. 

mp;h-born and lovely maid, ·· 
Forgive my humble duty ; 
Let me your willing slave, 
Attend yoL1 borne to-<lay 1 

'No, my lord! not a lady am I 
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E bisogno non ho del braccio {l' un signor ! 

Faust Che mai dice "? Ahime ! 
Mar. (appoggiandosi amorosamente- sulle 

Ecco pur il giardin si bel, 
Tutto pieri di mirti e di rose, 
Ove venir solevi tu. 
Quando la notte il ciel covria 
Ove il ghorgheggio de-gli angeli, 
Pa.rea mischiar l'inno d'ani.or 
Ai sospir del tuo, del mio cor I 

!Faust 'Si, ma vien ... vien, l'ora passa ! 
Vim~, vien ! fuggiam di qui ! 
Non tardiam, ci affrettiamo ! 
L'alba gia schiara il ciel. 
11 palco e gia levato, 
Gia vien l'ora fatal ! 
Tu puoi seguirmi ancora 
Margherita, deh, ti salva ! 

Mar. Gia vien l'ora fatal, 
Seguirti non ~poss'io, 
Morir dovro, tu sol, vivcr devi. 

Faust Ahime, quel tormento ! 
Ah ! no l'orrendo fato 
Non saro compito I 
Sottrarti sapro mio tesor 
AI supplizio abborrito ! 

Mar. No! morir dovro I addio ! 
Faust Vien! ah! vien ! 

braccia di 
· [Fa'list) 

Mar. No! ( 
1i'itorna M ef. 

Mef. All'erta I o tempo piu non e. 



Not yet a beauty 
And I do not need an arm 
To help me on my way l 

Faust Ah! come away! come away wi.th me 
It thou lovest me ! 

Mar. (leaning lovingly on Faust's arm-
The beauteous garden too, is this, 
With roses and with myrtless deck'd 
Where, under the shadow of the night, 
Thou wert wont to come; 
And where the gentle w,arbling of the birds 
Did mingle with our heart-felt sighs, 
And seem'd the very hymn of love ! 

F,.m st But come ! 
- The time doth q nickly fly ! 

we· must at once away ! 
The dawning morn al ready tints the sky, 
The scaffold darkly looms, 
The fatal hour doth fast approach l 
Fly, fly with me,-There yet is time ! 
Margaret, in pity save thyself t 

Mctr. The fatal honr draws nigh. 
'Tis fated· thou shalt live, 
While I alone should die. 

Faust Ah me ! what torture's this t 
But no ! the stern decree 
Shall n~ver be fulfilled :­
My loved one I will save 
From this tremendous doom I 
No ! 'Tis fated I shall die ! 
Come ! oh, come l _ 

83 

Mar. 
Paust 
Mar. 
M ep. 

Nor 
Then brave her. 

(re enter 'Jlf ep.) 
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Se voi tardate ancor · 
Sal varvi non potro. 

JJfor. Vcdi tn il <lcm011e la nell'ombra 
Fis~m sn 11oi l'occhio infernal ; 
Scacciado :lei <la qnesto santo asil. 

JJfej. Lfl,Rtiam <] nestc mure, 
Vaurora appari, 
Ulie l ' 11nghia :-;onora 
N 011 odi i destrier 
l 'he il battono il f.i nol "! 

(,:,ercr111 do di lra,t,,:,inare F'ausf.) 

V ie n, 11011 tarrlar, 
Forne ~L ~mlvarla 
E tempo ancora, ! 

JJJcvr. Sig11or soccorri a me ! 
0 Dio ate solo imploro I (caderido iug-inocchi,,) 
0 del ciel angeli immortal, 
D eb m i gui<late con voi las u ! 
Dio g iu'-'to a te m'abbandouo, 
Bn011 Dio rn'acconla il tuo perdono ! 

Panst Vien, io lo vo, 

lJfeJ: Vora suo 11a ! gh), ,1mnta H dl, 
Oi fL _H[H1.11ta ii. Rol fll ggiam ! Ascolta ! 

/i 'u1u.:t Cicl ! 

JI/fir. .PPr \ 'Oi ch'io Hia prC,'C',r vata "~ 

J!'wust :i.\farg !J crita. I 



Or remain to your shame 
If it please you to stay. 
l\Iiue is no more the game r 

Mu.r. vVho is ther~ 1 
Dost thou see-there is the sbado,v, 
,v-ith a11 eye like a coal of fire. 
What does he here-
He who forbids me to i:,ray ? , 

Jttlep. Let us go, ere with dawn, doth J nstice come on 
Hark I the horse are pauting· 
ln the <:onrt-yard below 

(ende11vonr to d1·ag fi'u11st away) 

'ro hear nR away. 
Come, e.re 'tiR clay. 
Or stay to beholcl her undone. 

llfor. A way: thou fiend away I 
For I will pr.-ty. (li,l 's on her k11 ee.r; ) 
Holy angel, in Haven bles:-1ed, 
My spirit longs with thee to rest ! 
(·treat Heaven, pardon grant,, I implor thee 

/ For soon shall I a,ppear before thee ! 

Faust Uome, mine owu ! ere 'tis too late to save tllee 

Mep. The hour strikes! the clay breaks fast, 
The sun begins to shine ! Away I 

l i'uust Hark ! 

Rl cl'I'. v\Tonlrl','t thou have me sav 11 by thee ! 

11'11 nst Oh, Margaret ! 
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Mar. Perche qnel gnanlo tPira pien "I 

Perche il sanguc hai sulla mau i 
Va ! tu mi desti orror ! 

Coro E salva ! il Nnme risnscito ! 
Egli r inasce ancora ! 
Pace e felicita., 
A ognun che l'adora ! 

(cade) 

(Le mura della prigione si aprono.-Vanima di Mar. si 
innalza al ciel.-Fa11st disperato la segite cogli occhi; 
ei cade in ginocchio e preg,, .- Mef. cade a terra, rove­
sciato dalla ~pada luminosa deWArcangelo. Gala l a 
tela). 

FIN E. 
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]far. Why that glance -with anger fraught f 

What blood is that which stains thy hand °1 
Away! the sight doth cause me horror! (falls) 

Cho. She is saved ! Protecting Heaven 
It::; shield hath o'er her held ; 
Peace and joy will aye attend. 
Penitence when true. 

{The prison walls open-The disembodied soul of Mar. 
1·ises towards Heaven-Faust gazes despairingly after 
her, and then Jolls on his knees and prays-Mep. falls 
to the g1'0und laid prostrate by the fiery sword of I he 
Archangel). 

END. 




